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Tanasije MLADENOVIĆ

ZIS E ESTETIRA
Sukob dogmatizma i slobodne književne misli

Hajne je, u svoje vreme, napisao
ı engleskim  „puritancima sledeću
tečenicu: „..u svom #pneprijatelj-
itvu prema umetnosti, one mračne,
wratko potšišane  puritanske glave
išle su samo stopama onog istog
duha koji se ispoljio još u prvim
vekovima crkve, duha ikonobor-
stva koji se održao do dana dana-
Snjeg, čas tinjajući, čas bukteći“.,
Sukob puritanizma i umetnosti o~

vaj pesnik je objašnjavao i vekov-
nim suprotnostima između dva pot-
puno raznorodna pogleda a svet
„od kojih je jedan nikao na sušnom
tlu Judeje, a drugi na cvetnoj grč-
koj zemlji“, pa je, prema tome, zla
'krv koja je „uzavrela“ između Je-
rusalima i Atine, između svetoga
groba i kolevke umetnosti, ustvari
značila borbu do istrage „Između
života u duhu i duha u
životu“ (podvukao T. M.)

Potpunih i doslovnih analogija u
istoriji i društvu, razume se, nika-
da nije bilo, niti ih može biti, već

i zbog toga što se društvo nalazi u
stalnom kretanju i menjanju. Vlast
puritanaca i njihov uticaj u svetu
umetnosti, i u samoj Engleskoj, o-

davno su prestali da imaju svoj pr-

vobitni smisao\i značaj. Pa ipak,
Hajneove reči i karakterizacije ni

do đana današnjeg nisu izgubile
mnogo od svoje aktuelnosti.

Vremeu kojem živimo isuviše da-

je hrane asocijacijama koje se di~
rektno nađovezuju na misli slične

Hajneovim zapažanjima,

·

zebnjama
i ogorčenju.

Ovoga puta, međutim, ne radi se,

bar formalno, niokakvim crkveno=

vojujućim ljudima, nego o „pret“

stavnicima“ najnaprednijeg pogleda

na svet, koji, u ime tog pogleda,

— dakle, u ime Marksovih, Engelso

vih i Lenjinovih ideja — traže i

„pronalaze“ savremene „nevernike“.

i „jeretike“, pokušavajući da protiv,

njih, ne birajući mnogo sredstva,

povedu rat do uništenja,

Da ne okolišimo mnogo, reći
ćemo odmah đa je „lov na veštice“,

tojest hajka protiv „jugoslovenskog

revizionizma“, koja je na sektoru

politike dobila dosad neslućene raz-

mere — protežući se na relaciji Pe=

king—Moskva—Prag—Bukurešt ~
Sofija—-Tirana — u poslednje vre-

me upadljivo i nametljivo preneta

i na područje estetike. Na taj na-

čin je „ofanziva“ obuhvatila tako-

zvani iđeološki front u celini. li,

pošto stvari stoje tako, nemamo šta

da se brinemo: nema oblasti koja

nije ili koja neće biti „zahvaćena“.

Časopisi „Novi mir“, „Oktjabr“,

„Inostranaja literatura“, novine Li-

teraturnaja gazeta“ i „Sovjetskoje

iskustvo“ i dr. već duže vremena

sistematski se obračunavaju ili bar

pokušavaju da se obračunaju, s „re-

vizionistima“ i na području 'esteti-

ke u Poljskoj, Mađarskoj i Jugosla~

viji (u Jugoslaviji poslednjih dana

naročito, što je potpuno razumljivo,

jer je simhronizovano sa opštom

antijugoslovenskom kampanjom), ali

ni neki sovjetski „zastranjivači .

koji su, poverovavši u demokratski,

antistaljinistički kurs, ispoljili iz-

vesna shvatanja koja nisu sasvim

u duhu i skladu sa takozvanim SO-

cijalističkim realizmom, nisu osta

li sasvim pošteđeni. O Kini i o pri-

likama u Kini bolje je i da ne go~

vorimo, Ono što se tamo danas

događa ljudima, osobito _intelektu-

alcima, prevazilazi sve Što obična

i normalna pamet i maštamogu da

zamisle. Primitivizam, koji je, na~

žalost, karakteristična i česta poja-
va i u drugim socijalističkim Pati

ljama, i koji je plodno tle ~
tanje dbobiačizina u međunarod~

nom radničkom pokretu, u toj zem~-

lji, nekadašnjoj staroj kolevci kul-
ture i civilizacije, danas Je maltene

izdignut na stepem nacionalnog

kulta, - Ro

A šta da se kaže o lagersko-5a~

telitskim listovima i štampi i nji

hovim prostačkim i psovačkim me“

tođama „diskusije“? Čini mi se da

ne zaslužuju bilo kakav ozbiljniji
tretman, već i zbog toga što nisu

bili u stanju da izmisle ma šta no-

vije sem ponavljanja oveštalih fre

'za' iz 'otužnog Staljnističkog atse-

nala. 3.

Ovog puta zadržaćemo se sšsampD

  

na pisanju jednog od centralnih
sovjetskih organa, lista „Izvestija“,
koji se nedavno i sam umešao u -·
kampanju o pitanjima estetike i
„revizije“ estetike (!). ') Nekakav
kandidat filozofskih nauka A. Zis
sa zisovskom logikom (tojest
logikom Zavoda Imeni Staljina, to-
jest automobilskom, logikom od ko
zna koliko konja) pokušao je, u po-
dužem članku, da likvidira „revizi-
onističke“ uklone i priklone neko-
liko jugoslovenskih i nekoliko ma-
đarskih pisaca, među kojima se na-
lazi i Đerđ Lukač, kome ovaj ne~
voljni saradnik

   

  

| je

DVE VRSTE DOKUMENTARISTA:

SVEMDOGI ~
E POSLASTICAMRI
Pilmske žurnale i dokumentarne

filmove koji se na programima bio-

skopa nađu kao predigra glavnom,

igranom filmu, većina ljudi smatra

običnom informacijom. Autori ovih

filmskih formi bili bi, dakle, neka

vrsta novinara — reportera, koji

se trude da kao istinoljubivi izve-

štači prenesu publici događaje ko-

jima su prisustvovali što je moguće

vernije. |

Naravno, spretan novinar videće

više od svog nespretnog kolege, bi-

će bliže samom centru zbivanja,

osetiće bolje atmosferu događaja

Baš to što ponekad vidimo nekoli-

ko žurnalskih storija o istoj temi,

pomoći će nam da shvatimo kolika

je uloga subjektivnog činioca i u

tako objektivnom naizgled poslu

kao Što je pravljenje filmskih in-

formacija.

U dočekud stranog državnika je-
dan reporter primetiće „svečanu

stražu, muziku koja intonira him-

ne, grupu ukrućenih ministara, sla~

voluke. Drugi reporter će, opisujući

igte trenutke akcentirati pojavu

dece sa cvećem, susret žene VisO-

kog gosta sa suprugom našeg Pret-

sednika, uzgred će možda biti za-

beležen trenutak u kome je pove-

tarac jednom sviraču iz muzike

poremetio note, a u publici na u-

licama biće posebno zapažena jed-

ma smežurana starica, nasmejani

vatrogasac i devojčica sa svojim

m.
Reporteri naših „Filmskih novo-

Sti" već su nas toliko puta prijat-

no iznenadili otkrivajući zanimljive

ljudske i intimne trenutke u krup-

nim događajima. Tu spada i onaj

momenat sa jednog svecanog i zna-

čajnog mitinga

skupštinom. U jednom trenutku,

negde u uglu jednog totala vidi se

Rkako ncki mangup koji se popeo

na drvo (svaki miting iskiti drveće

omladincima) baca na nekog u go-

mili — grudvu snega. Ta mala di-

sonanca — pokret grudve koji ne

traje ni dve sekunde, učinila je da

ceo događaj izgubi onaj podignuti

„sistički“ koliko je „marksistička“,

„Izvestija“ nije do- .

pred Narodnom

stojan, po svemu sudeći, đa se pri-
hvati ni za togu!
Metod Zisa u raspravljanju s

protivnicima isto je toliko „mark-

naprimer, katolička ili recimo her-
stovska antikomunistička propagan~
da. Štaviše, za ove notome anti-
marksiste može se otvoreno reći da
su u svojim polemičkim spisima,
inače punim otrova i neprijateljske
mržnje, pošteniji kadđ je u pitanju ne
citiranje njima tuđih tekstova i
shvatanja! · .
A šta rađi „drug“ Zis?

Vadi rečenice, čak i pojedine de-

_S00:

iSreten Stojanović: Pod punim jedrima

Natezanje sa socijalističkim re~
alizmom ne može se ničim ozbiljni-

ga

da

patetični ton koji gotovo uvek đe-
luje nelagodno i stvara nevidljivu
pregradđu između učesnika samih

događaja i onih koji te događaje

posmatraju reprodukovane na film
skom platnu.

Stvaralačka uloga reportera do-
kumentariste sastoji se baš u tom
odabiranju, šta da se unese u go-
tov film i koliko toga, na kom

mestu šta da se kaže, čime da se.
počne, čime da se završi. Na taj

način on će, iako prikazujući snim-
ke stvarnih događaja, prikazati u-
stvari svoj doživljaj tih događaja
i svoj odnos,svoj stav prema njima,

Kada se u filmu Milenka Štrpca
„Pa strašno bi bilo", dete izgubi od
majke u Luna-parku i oko njega
se skupi gomila sveta, spiker uime

mladića koji još iz rata ne zna za
svoje roditelje i koji to sve posma=
tra, kaže: izgubilo se, samo pola

Nastavak na 9 strani

Dušan MAKRAVEJEM

mi

opet, istrgnutim i maopako i metač-
mo protumačenim citatima, pre sve-

tekstova, među kojima nesumnjivo
najvažnije mesto pripada pozna-
tom njegovom članku
organizacija i partijska literatura“.
Čak nigde u delima klasika marksi-
zma-lenjinizma nije ni ukazivano

što mora da bude od opštevažeće i
isključive vrednosti za svakog sve-
snog socijalistu.

je odiučno odvajao svesno — i do-
brovoljno — prihvatanje partijnosti
kao izraza dobrovoljnog, slobodnog

saveza pristalica socijalizma od bilo
kakvog mešanja, tačnije, grubog po-
litičkog administrativnog interveni=
sanja partije u umetničko sivara-
laštvo. „... U toj stvari — pisao. je
Lenjin — bezuslovno je potrebno
obezbeđenje većeg prostora ličnoj
inicijativi, indiviđualnim sklonosti
ma, prostora misli i fantaziji, for~

love rečenica iz konteksta, falsifi-
kuje pravi smisao izvesnih tvrdnji
i postavki, pa ih onda „obara“ u
ime jedinog i
ispravnog socijalističkog realizma!
Na mnogim stranama u socijal=

stičkom svetu i
stičkih pozicija odavno se čula i
čuje
socijalističkog realizma kao jeđinog
stvaralačkog metođa, obaveznog po

jedino važećeg i

sa čisto marksi-

reč osude i neprihvatanja

znam kojem sve kanonu za .sva-
kog stvaraoca u bilokojoj socijali-
stičkoj zemlji ili za bilokojeg pri-
padnika bilokoje
ili grupe.

radničke partije

teoretski dokazati osim, opet i

citatima iz mekih Lenjinovih

„Parbijska:

je socijalistički realizam nešto

Naprotiv. Lenjm

p
a
a
a

3
0
%
aL

JE
=i

Vi
.P
a
F
A
C
W
X

|CO
c
e
s

a
i
n
K
r
e
i
p
x

i sadržaju“ (Lenjin, VIII tom,

str. 587 ruskog izdanja). A B. Me-

ilah, sovjetski istoričar književno~

sti, u svojoj knjizi „Lenjin i pro-

blemi ruske literature“ (Ogiz, 1947

god. Moskva),piše o toj istoj stvari

sleđeće: „Kadetske novine „Slobo~

1) Viđi br. 205 od 27 avgusta
1958 qa,

Nastavak na 4 strani

 

TRI PESME
SENKA I RINA

Senka povučena od ruke do beline,
Šta lije tako nežno
dok mili. Pod njom se možđa gine,
il' raste nedosežno ?

Trzaji na umoru?
Ne, ·'to. reči su, koje če da žive.
Iz njena struka izvlačim. zoru.
Zvezde će da posive,

Uprkos svemu. piči ruho
ispovest tamne senke.
Neko je tešku zavesu naviko
i kraj je terevenke..

. MEMENTO

Topot po. asfaltu. Ko čičak
u kosu tako u mozak ona.

Ništa, Samo plavi krajičak
neba i neka tužna zvona.

I po mene će tako ati.
Bar da'dojezde
dok se sunce umirući zlati
i nove javljaju zvezde,..

FINALE

Izgleđa' da. nema više šta da se kaže
Kazano već sve je.
I ništa, ništa više ne pomaže,
Sneg zaborava veje. ?

Živeti i ljubiti još malo,
a' onđa zbogom,' drugovi. moji.
Evo, ja razbijam ogledalo
pred kojim duša stoji...

Nikola DRENOVAC

irrrr

BEOGRAD, 26 SEPTEMBAR 1958
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 D MENZIJA REČI
Pre nekoliko godina, pokojni Voja Rehar je u „Mlađoj kua

turi“ objavio esej pod ovim istim. naslovom, Upotrebljavajući,
sada ı ovde, taj reharovski naslov, ja se prisećam ne samo
lika jednog dragog i umnog čoveka, već se prisećam njegove

misli, njegovog duha. Prisećam se njegove osnovne teze u tome
kratkom eseju, toj usputnoj skici, fragmentu koji bi, van sumnje,
bio razrađen ı prođubljen da se ikako moglo sprečiti i izbeći
neizbežno umiranje čovekovo; teze da je naša reč, koju govo-
rimo sebi, i kojom se obraćamo svetu, odraz i izraz nas samih.

Da smo, po jednom dubokoljudskom moralnom imperativu,

sadržani, do kraja, u svojoj akciji i da svaki pisac koji upo=
trebljava reči govora daje tim rečima jedam, tako da kažem
relativni oblik, relativno zmačđnje, da ·daje svoju vlastitu dimen-
ziju, samoga sebe.

U životu govora i u govoru života reči ponekad
svoja prava značenja i dobijaju nova, trenutna, možda kratko~
trajna. Neke reči su kao papirnate novčanice u opticaju — od
duge upotrebe, od čestog prelaženja iz ruke u ruku, od gužvanje.
po džepovima raznih ljudi, one postepeno gube svoju vrednost,
Reč u govomu biva kompromitovana, pogotovo alo su njime
fsplakali usta oni koji nisu znali šta govore. Konferencijaški go-~
vor, ta isprazna verbalistika neduhovitih oratora, upropastio je
ogroman broj reči i izraza ovoga našeg svežeg i stvaralački moć~
nog jezika i ko zna koliko će vremena proći dok mnoge ođ tih
banalizovanih reči ne povrate svoj pravi ugled i svoje pravo
značenje — ako ga uopšte ikada i vrate. Danas nije teško naći
duhovitih imitatora koji po pola časa mogu da govore otrcane
konferencijaške fraze a da ne kažu ni jedne jeđine misli; đanas
još uvek, isto tako, nije teško naći neduhovitih govornika koji
su satima čak u stanju da zveckaju rečima pored vašeg uha i
da kod nemamih slušalaca izazovu utisak da govore i lako i
mudro, a da, ustvari, pretaču iz šupljeg u prazno, pale prskalice
i opsenjuju prostotu. U životu govora i u govoru života neke
reči su izgubile svoje znaćenje, i svoj ugled, ali nisu izgubile
svoju dimenziju — po njima se može poznati čovek. ,

Reč može da oduševi, da ponese, može da ubedi i da ob~
mane, može da zaboli i da uvredi, ali može i da izđa. Čak i oma
reč koja, sama za sebe, ima svoje pravo, recimo neokrnjemo
nekompromitovano značenje i ona koja u govoru, postepemoj
menja svoju funkciju. Reč može da izđa zato što je govori čovek
neshvata:;jući, ili zloupotrebljavajući, njenu dimenziju — lažući
druge i sebe. U ovom našem. veku koji postaje sve strašniji |
sve lepši — strašniji zbog raščovečavanja i lepši zbog čovekovog
otpora i čovekove borbe — mnoga reč upućena da usmrti ubija
onoga koji hoće da ubije. Ljudima pađaju glave zato što im uz
ime biva prikačena jedna jedina reč, pa se čoveku, na tremutak,
učini da se istorija doista ponavlja: inkvizicorima je, nekada,
bilo dovoljno da čuju reč bezbožnik pa da pripremaju lomaču;
salemske veštice povešane su samo zato što je na njih neko
pokazao prstom i rekao jednu jeđinu reč; ljudske sudbine se gase i
ruše, i danas kao i pre nekoliko stoleća, negde ako se za nekog
kaže da je komunist, negde ako se za nekog kaže da je de-
sničar. Šta više, danas se vođe i modđemni politički krstaški
ratovi protiv jednog naroda i protiv njegove volje da ima svoju
volju, i nađena je, naravno, i za njih reč. Već drugi put u krat=
koj istoriji naše slobode mi smo nevernici i kao bela otrcana krpa,
meta u koju treba pucati, nama se na grudi prišiva kompromi«-
tujuća (ustvari kompromitovana) reč: revizionizam.

Lomače su, naravno, pripremljene.
_ I ako mnoga reč u govoru, zbog zloupotrebe, gubi svoje

značenje, ako, uprkos preciznom pojmu što ga sadrži u sebi,
gubi svoj ugled, jer pošten čovek oseća da je upotrebljena kao
laž, obmana ostaje obmana. Reč se vraća, reč odaje, jer reči
imaju svoju dimenziju a to je dimenzija onoga koji je izgovara,
onoga koji je ispisuje, onoga koji je pušta u svet. Laž, ponekad,
doista može da zvuči kao istna, ali ako se samo malo dune i
skine s nje siva prašina obmane, reč izgovorena kao laž postaće
ono što i jeste.
. Čovek pod čijim naslovom se objavljuju ovi redovi rekao
je da „gest otstupanja od istme i od morala, možda će doneti
trenutnu korist...
men u zgrađi života koju

ali će taj gest biti poricanje“ jer reč je „ka~
podižemo, ona -- *o smo mi sami.“

To je dovoljna pouka za one koji umeju da misle.

zu

Predrag  PALAVESTRA

 

SVETLOST SA KAJMAKČALANA
Proslava četrdesetogodišnjice proboja

Solunskog fronta ·

Cetrdeset neravnomeznih, bur-
nih godina prošlo. je:od rane
jeseni 1918 godine, kad su dve
armije srpskih vojnika, zajed-
no sa saveznicima, izvršile pro-
bilanie Solunskog fronta,

   
Vojvode Mišić i Bojović sa Franše Depereom, na Gavranu 1917

RPS:

Oči ovog trenutka tople su

od divljenja i ·poštovanja, A

to su i oči istorije koja „je

oduvek volela svoje početke,

svoje prelome, svoje triumfe,

(Memoarski i književni prilozi o Solunskoi epopeji.ma.skramć.8)
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 Satir
Uzaludna svetačka esma |

i parodije
.

 

Zašto šumori

ocean
   Za me koji, po ovom i na ovom svetu,

kao mi ja, nemaju sreće

Ova pesma nema nameru da nešto kaže,

ovo su reči izgovorene tek u vetar i etar,

a govor bespomoćnog nikom ne pomaže

me mogu vas pustiti u raj, nisam ja Sveti Petar.

a govor bespomoćnog nikom ne pomaže,
ne mogu vas pustiti u raj, nisam ja Sveti Petar.

A videh ste ne bi vredelo i da sam od onih sa nebi
ja samo bešpomoćno slušam vaš zov, |

verujte i meni najviše pomoći treba,

žja sam vebki velikomučenik Jov.

Aleksije MARJANOVIĆ

__NALIVPERAS
Kraj trpeze je, pripravan vazda,
a đakonije ne sme da takne.

Na mig što bude dao mu gazda

svakog rivala mora da smakne.

Osobe:

SU, tihooceanski otočamim
GU. njegova buđuća udovutca

RU, radoznalac u prolazu

Me mogu vas odvesti u željeni kraj — preko leto

a neće vam ama baš ništa pomoći

alo natovarite na mene brige celog Sveta

jer ostaće vam onda prazni dani i prazne noći.

   
pestijar (detali tapiserije)

O kosi
Ova kosa, netaknuta zupcem češlja, uzaludno grgurava,

Doplovi na ostrvo glave iz mesećevog srebra krton,

Da posle siđe u prah. I nad njom će siva il plava

Lebdeti košulja u snopu veša razastrtog.

Ova kosa, nikad ljuta, što češljana nije na razdeljak,

1 druge kose, vrane, smeđe, riđe i bele, |

Pašće u tišinu nestanka, neme kao zarasli puteljak,

I uz njih stabla kika, zalisci i gipsane ćele.

ŠU: Noć je duga, Gu,
GU: Da. Noć.

ŠU: Ali sad je podne. Zašto Su-
mori ocean?

GU: Ne znam. Pitaj bambus.

SU: Hoće li odgovoriti?
GU: Pitaj kamenje da li će bam-

bus dati odgovor.

ŠU: Kad god mislim na kame-
nje, osjećam kamen u bubregu.

GU: A kad misliš na mene? .

ŠU: Osjećam ga ipak. Kamen, U,

Bubregu.

(Nakon stravične šutnje).

GU: Onda me smatraj svojom u-

dovicom.

ŠU: (umirući od griže savesti):

Ako se ne varam, ovaj razgovor D

šumoru oceana došao mi je glave.

(Dolazi RU, šireći miris .razmi-
šljanja} e

RU: Tko će mi objasniti zašto

šumori ocean?

GU:Nepitaj. Još ove noći će biti
sahrana jednoga koji je pitao, Imao

je zvanje muža moga.

RU: Noć je duga.

Znam, sanjate plaže, na pesku ona, gotovo gola,

ali i ja sam dole, nisam. gore, ;

ne mogu đa vas odvedem na more ;

nisam ja pokrovitelj vođa, nisam ja Sveti Nikolas

ı mam imate vi pik na vašeg šefa,

jedna osvetica bila bi vam najmilija,

ali ne mogu verujte ništa protiv njegovog ćefa

me grmim ja, nisam ja Sveti ilija.

On guta knedie za vreme pira,

đok  poglavice naginju pljosku,

ali kad žrtvu perom skalpira —

dobiće gutljaj i svoju kosku.,

Pogreb
U tuge milosti nema

Od razmišljanja pršti vam čelo, puca glava

nešto bi lepo trebalo da vas leči

ali nisam ja veliki isceljitelj Sveti Sava

weće vas isceliti moje reči.

Mamnoto vam je tvrdite niz nepravđi.

adi najbolje zaboravite sve Što je bilo,

i smo Šta može da se rađi |

we delim ja pravdu, nisam ja Arhangel Gavro,

Ova kosa se kvasila u modrom zalivu uteha,

Ili se rasturala. kroz vratofomne nesne,

Ti je ronila u oluke od pleha i greha,
Kad sahranjuju milog i dragon

Ili se dizala možda pred gorkim plamenom pesme.
ožalošćeni bezđušno izgaze

sve tuđe humke

i tuđa srca
A nekad je, govore, ljudima najveće blagodeti

iduči po svetu donosio Isus Hristos, |

a moj dolazak ne bi vam mogao ništa doneti

lako bih i ja dobrovoljno išao oke zemlje go i bos.

Temmšljeno je bezbroj svetaca i dvanaest apostola

za tJodine koje imaju svega dvanaest meseci

ali jstina je mepobitna i gola : :-

me mogu vam pomoći ni ja ni apostoli, ni sveci,

Ova kosa će nestati sa dimom zamišljenog odžaka,

Pokošena da ne romori kao vlati kraj mulja, e

Međukosama punim skromnog cveća i traka

] onima što se sjaje od orahova ulja. |

Ova kosa što je nekadzaklaćena prašuma bila,

I vetar jurišao na nju, misleći da je perika,

Postaće nepostojeća. Sa glavom na kojoj se vila.

GU: Noč. Da. Sa čelom niz koje survava se pramen bez Krika.

i ova. pesma Tema Otac Ga SO KEŠ Mile STANKOVIČ RU: Ali ocean Šumori ipak. Za- 7 Stevan RAIČKOVIĆ
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GU:Jesi li pitao bambus? 94. — 100?O RU: Ne govorim sa njim. ||

I čim izgovore

nek ti je laka zemlja

svima odjednom lakne

samo ne onima koji su živeli

od pokojnikovih osmeha

i pokojnikove plate

GU: Pomirite se. On je dobar.

On SŠušti.

Pisaći sto o kome je reč bio je

ma izgled sasvim običan, sa jed-

mom dužom f{ijokom u sredini i sa

šest bočnih, odnosno levokrilnih

i desnokrilnih fioka. Prema kazi-

vanju služitelja Krste, prednji de-

sni ugao stola bio je, nažalost,

malo oštećen. Ali, na još veću

žalost, pomenuti Krsta, koji je

Šmaćče bio rodom iz Obrenovca, ne-

rado se upuštao u razgovor O UZ-

roku tog oštećenja. Tako da se i

mehotice dolazi na pomisao da mu

je taj uzrok bio prilično nejasan.

Proučavaoci astalskog “pitanja

swakako ne bi obratili naročitu

pažnju na ovaj sto, utoliko pre što

še mjegova tabla pod uticajem

wwemena postala ako ne rapava 8

mo pomalo tamna, bez sjaja i po-

sebne privlačnosti. O poreklu sto-

le mema iscrpnijh pođataka, ali

Wrsta navodi đa je sto bio nači-

 

Onesvešćeni vijadukti

njen od prave hrastovine. 1 da om,

Krsta, nikad nije u to posumnjao,

nijednog trenutka.

Što se pak tiče fioka, najjače

je škripala prilikom otvaranja i

zatvaranja ona srednja, a pod ko-

jim je uglom stajao sto prema

vratima — to Krsta nije znao da

kaže, pošto je u njegovim pojmo-

vima o uglovima vladala prilična

nesređenost, najblaže rečeno. Šta-

više, ostaje nejasno da li je sto

bio u Umetničkom odeljenju ili u

Odeljenju za f{ermentaciju duvana

Uprave monbpola. Stvar je u~to-

me što je Krsta negde oko 1924

godine prešao sa službom iz U-

metničkog u Ođeljenie za fermen-

taciju, ier je mnogo i rađo pušio. Pb

Ali ukoliko se sto ipak nalazio u |

Umetničkom „odeljenju, niije sa-

svim isključeno da je to bio sto

Bore Stankovića.

Siniša PAUNOVIĆ

Plitki tanjic se meškolji sa znojem po koži

 
vilim Svečnjak: Figura

Stihu

RU: Šuštao bih i ja đa ne uče~
stvujem u dijalogu.
GU: Ako nećeš to, obrati se ka-

menu,
RU: Kamen nema pojma.

(Revoltiran ovakvim mišljenjem,
jedan kamen se survava sa obli-
žnjeg brđa i ubija Rua).
GU: Ne brini! Ja ću te sahraniti

pored svoga muža.

RU: I pravo je. Obojica smo žr-
tve istog nesretnog dramskog slu-
čaja:

Ivan RAOS
O VGEMEC ax. owo

kubatilu
Na noćnom krovu
mjesečinom modrom
sapunam stih.

Pod hlađnim tušem sjene
stih kupam svoj
u kadama zviježđa.

Neka je mokar,
njime pjevam svemir
sa okolinom,

Saših ALIĆ

Koliko bi gođina imao naš veliki

komedđiograf Branislav Nušić da je

još živ?
Prema raspoloživim pođacima, on

je rođen 1864 godine, i u tome se

slažu svi autori, počev od Veljka

Petrovića, koji je pisao o Nušiću

u Enciklopediji Stanoja Stanojevića

(tom treći, str. 157—158), pa do

Božiđara Kovačevićačiji je kritičko-

biografski napis objavljen u posled-

njem tomu sabranih Nušićevih dela.

Istog mišljenja o godini rođenja

Branislava Nušića pridržava se i

leksikon... „Sveznanje” · (str. 15654).
Nayođenje:”drugih tekstova i izđa-

nja ne bi unelo nikakvu raznovr~

snost u razmatranje ovog pitanja.

Što je glavno, ne bi bilo ni razma-
tranja, ni samog pitanja da nije...

. da nije zagrebački „Vjesnik”

objavio 11 septembra informaciju,

„Premijera u čast Nušića", a ta in-

formacija počinje rečenicom: „Po-
vođom 100-godišnjice rođenja i

20-godišnjice smrti najpopularni-

jeg jugoslavenskog  komediografa

Branislava Nušića, Hrvatsko narod-

no kazalište izvest će premijeri

njegove komedije „Sumnjivo lice...“
... da nije zagrebački „Večernji

vjesnik” doneo 12 septembra vest
slične sadržine, kao i napis „Nuši-

godina, već pre devedeset i Četiri.

1 pored sveg poštovauja koje se

duguje okruglim ciframa, ne može

se ispustiti iz viđa skromna brojka

6 koja nikako ne dozvoljava brojki

94 da se pretvori u 100.

Razume se, stogodišnjica rođenja

Branislava Nušića biće proslavljena

kao datum od krupnog značaja za

našu Književnost i pozorište, ali

tek 1964 godine. |

Novo izvođenje „Sumnjivog lica”

na zagrebačkoj sceni, u režiji Kal~
mana Mesarića/"'\h· sa .dobrinšiglu«

mačkim snagama, svedoči o pot“

puno :;opravdanom“ interesovdnju za.

jedno od najboljih scenskih dela

proslavljenog pisca. Ali „Sumnji-

vom licu” svakako nije potrebna

pratnja u viđu sumnjive (ili, tač-
nije, nesumnjivo pogrešne) brojke.

M -

 

„KOME, SE. SMEJAO ZOŠČENKO?~

U članku Lava Zaharova „Kome
se smejao Zoščenko?“, objavlje~
nom u „Knjževnim novinama“,
broj 75 od 12 septembra, jedns
štamparska greška (kao pretstavnik
umesto kao pretstavnmiku) izmenila

U vagon-restoranu, okruglo poklopljem bečkom,

ı maše lokomotiva zađimijenom cvećkom,

I kalodont suštine na zubima se množi.

Za prozorima jato tunela se taloži,

Promaja ma vratima mrvi grubom. plećkom,

A pisak nađ njom odjekuje zvečkom,

Da putničkim profilima vožnju obrazloži.

Već se onesvešćuju opori vijađukti,

Od stola do stola plovi siva čija

Pođ mesečinom, ćutke zaglsdanom u majonEze.
Ogrlica vegetacije oko vagona bukti,
Dok ne naiđe perona tamna linija

S nosačima što vuku kofere pune jeze.
Miođvag PAVLOVIČ

Žetelac kasni bio je
Al sad se već smrklo. Prolazi djevojka
Sa cvijstom u kosi i sa „zdravo“ na Uusn:,
A on i ne Čuje, samo žamje klasje,
Još brže on žanje, sasvim hit žamje...

On ne zna da djevojka već daleko ode,
Pa će se udati i roditi dvojke,
Možđa i trojke čak.
Tek tada, prekasno,
Cvijeta u kosi.

(Parođirao L. Z.}

U zakašnjenju sa nadđnaslovom

žetelac rami - i
smrti velikog
grafa...”

A on će Nušića...”

sjetiti se njenom

ćeva tri „ja“ (inače vrlo zanimljiv)
„U povođu 100-

godišnjice rođenja
srpskog komeđio-

•.. da nije isti list 15 septembra
uneo u rubriku „Kulturna kronika”
vest u kojoj se ponovo pominje
„100-gođišnjica rođenja Branislava

Ako je matematika zaista pre-
' _ cizna nauka — a u tom pogledu

Dragutin TADIJANOVIĆ ona đosad nije izazivala sumnje,

je smisao rečenice koja počinje u

osmom ređu četvrtog stupca, Ta
rečenica treba da glasi:
„Ne smeje se Zoščenko malo-

građaninu samo zato Što malogra~
đanin pogrešno reaguje, malo zna
i, do krajnosti samoživ, vidi U Cć- ,
loj stvarnosti isključivo sebe sama,
već mu se prvenstveno smeje kao
pretstavniku malograđanskih „iđe»
ja“ u čijem uskom i tamnom krugu
promiču sitna osećanja, majušno
težnje bez krila, ružni ođrazi još
ružnijih wnutarnjih svetova“,

i 20-godišnjice

— onda Nušić nije rođen pre sto

 

MALI LETNJI ZAPISI

 "Kajuz ŠKumuskos eveta
O leto, kađa prepoznajem neprimeine šumove

tišine, oštre i blage uzdahe planinske vode, lelu-

jenje pšenice i ječma, šuštanje suvog kestena,

pisak guštera i zmije. O boje sunčanih linija i da~
lekih nepoznatih provalija gde moje misli odlaze.

Tu sam evo, gde i noć, među crvenobelim cvečem,
malen, manji od raženog sina. Slušam glas nepo-

mat i zov visina. Neko me čeka na jugu ljubavi,

meko me he čeka. Brežuljak jedan sličan zvezđa-

noj kruni pod srce moje, gle, nastanjuje se. O ko

mi to dolazi u pohod? Tako tuđ, a umiljat kao

wečernji suton kome je potrebna moja reč pred

odlazak? \ ;

Da sam gora, sad bih ovce klao po torovima
mvojih stričeva. Da sam reka, uz brđa bi pokušao

kamenje da valjam“ Ali nisam ni jedno, ni drugo.

Čovek sam samo bez sreće, ali zato snažan, istina

malo ružan. Rođaci me zaboravili, drugovi napu-

- stili, a devojke nisam ni imao. Privoleo sam se naj-

zad evo hrastovoj porođici i šumskom bogu. Kuća,

mi je Šupalj. ružičast kamen, stolica bukov iver, s

Ježište twmov. cvet. Suseđi mi vuk i jela, Prijatelji

sa one strane zla, Lutam da bih zaboravio zavičaj

i siromaštvo deđovo, U ruci mi je nož i torba, a to

Je dovoljno da me prepoznaju moji Bosani. Saku-

pljač sam junskih jagoda i ivandanjskih jabuka.

Neobrijan i neošišan zanoćivam u blizini čobanskih

2

vatara, po praznim kacama., Kad me vide deca, -
onđa čuvam glavu među rukama. Stidim se kad:
viđim ženu koja ima lepo telo i tanak struk Koji
se može obuhvatiti šakama. Pomislim tada kako bi
bilo dobro da sam i ja lep, rumen, jablanu sličan,
pa da priđem ženi sa najboljim namerama. No,
šta sad mogu.

Ja sam lutalica, Ja sam šumski. čovek. Zubi su
mi od kamenčića, usne drenovo meso. Hodam već
gođinama ovakav iz Bosne u Srbiju. Iz Srbije u
Bosnu. Družim se sa Starinom Novakomi,Ljuticom

Bogdanom. Zovem se Kakohoćete.

ODMOR

Dobri i dragi letnji odmor. Odmor koji tražim,

koji priželjkujem i koji je neophodno potreban

mom jnače nežnom zdravlju. Odmor u sebi nosi
nevidljive snage, tananu svetlost avgusta. Moj od-

mor je u zelenkastim pređelima šuma, pod sun-

čanom lepotom neba, uz tihe obale reka ij među
hladnim ljubičicama, ay

O odmori, sva vaša čar je tamo gde je more.

planina. sunce. Tamo gde odjekuje glas devojke.

Tamo gde. cvrči. puši. qori.

Evo me u srcu jednog osvetljenog predela, o

 

odmori. Reka penuša, čamac se začas izvrće i ve-
liki kikot plave devojke u žutom kostimu. |

Ležim na vrelom pesku, Igram se' sa jeptirom.
Hvatam jednu sunčanu nit koja mi prođire izme-
du nogu. U podne, pod zaglušnimsuncem dan za-
pali šumu, a reka kao da je nešto nevidljivo za-

· ustavlja, sporo, sve sporije teče. Ulazim u nju da
viđim.ribu, zlašni kamenčić i nebo, ali ne ostajem
dugo, Posle kratkog vremena opet izlazim ~ na
obalu. Tamo me čeka devojka, osmeh, o odmori.
Drveta, trava, grožđjice. ji

Na reci ostajem do noći, do pojave one prve
velike zvezde. A onđa uz brežuljak tiho se prikra~
damo nekoj zvezdanoj poljani, gde takođe Ostajem
dugo. Tu ljubim devojku u travi, o odmori. O moji
časovi pumi bilja, raznovrsnih mirisa i ćutljive be-
line. Tu se pretvaram u ogroman žuti ljiljan. Iz-
među mene i mene daljina. U vazduhu ptica. Kraj
mene: zaspali plamenžene. Vidim kako puteyi zgr-
čeni pod koracima mraka pomeraju drvorede. 1 dok
to traje, mismo usamljen bor na ovoj poljani, pod
ogromnom planinom „zvezđa. Čutimo, a čutanje je
kažu najveći praznik mesečine. O odmori. O žarko

leto, kad sam na reci, u šumi, pored seljanke, a

> tako pun voćnjaka i avgusta. .|

O NOĆI

Noć, na proplankušta vidim, šta čujem, šta sa-

njam. Vidim zreli voćnjak neba. Slatke vlašiće i

krv u uglu ponoći. Najzađ viđim' šaremu kravu i

bika bez ponosa. | i Po

Čujem hiljadu glasova dole u domovini. Pesmu
dO

aaa

· konja. Nekađa izvan svoje kože.

 

vredne seljanke. Lavež susednih pasa. Čujem još i
dah svetlosti koja drveću daje oštre obrise.

Sanjam bogove noći, anđele slobode,
Otvaraš i četvrti prozor svoje sobe da bi ti moć

ovaušla cela u sobu. Kakav si ti čovek. Hteo bi
saznati tajnu dalekih zvezđa. Zagonetke daljina
hteo bi da rešiš, E dragi moj, ne može to tako.
Noć je zajednički praznik svih nas, kao { onih iz
planine, iza! mora. ,

O MORU

Danas prvi put viđim more. More, probuđen
prozor. More, zaklana vrata, naoružano brđo. More
je kao moja rođena ruka. Nekađa ravno kao leđa

I nikad mirno
more. , :
_ Ti, more, prvi put nosiš mi telo. Prvi put raz~
jedaš mi usne. Prvi put pretvaraš me u Ko
uglja. Nekađa samo u snu viđeno, ti more potse=
ćaš me na deset očevih ovaca. Na petnaest stabala
mojih ramena. Na trista i trideset očiju neke noći.

Vidim kako životinje hođaju obalom i pasu.
More, jesi li to ti u njihovoj rici? Čuljem puževo
kako dišu pod teretom peska. More, bacaš li toti
raku u njihov san? O moje more uvek uznemire-
no. Uvek privlačno. Uvek kao moja krv. U dokolici
stavljam glavu pod tvoje sjajnu ploču. Pod tvoja
ravna ogledala. Odvezujem kožu sa svog trbuha
da bih je prostro po tvojoj površini. Danas ja SVE
puštam u tvoje sobe. Jer šta drugo i mogu. U tvo .
joj divnoj prisutnosti, pređ tvojim crvenim biljem,
ja uživam. O more, gle, još trenutak i sunqae će
mi pasti na glavu. )-

o i | Dragan KOLUNDŽMA
.

KNJIŽEVNE NOVIMEB
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Jedan prilog istoriji
nemačke književnosti ·

Paul Rajman: »Glavne

Ova knjiga je pokušaj da se iz-
vuče progresivna fizionomija jed-
nom značajnom razdoblju nemačke
literature (od polovine 18 do polo-
vine 19 veka), što, u neku ruku, i
nije teško izvesti s obzirom na to
da je ovo razdoblje, u bitnim lite-
rarno značajnim svojim pretstav-
nicima, progresivno okrenuto pozi~
tivnom istoriskom razvitku i du~
hovnoj evoluciji. Ne treba zabora~
viti da je to relativno i apsolutno
najplodniji i najvredniji periođ u
razvitku nemačke literature, one
literature koja je svetu dala jeđ-
nog Lesinga i Herđera, jednog No-
valisa ili Helđerlina, jednog Getea —
da pomenemo samo ova imena koja
nikako ne iscrpljuju i ne isključuju
onu dugu listu pisaca koji su na
razne načine, od apstraktne i sim-
bolične forme do čisto publicistič~
kog zahvata, bili aktivno prisutni u
svome vremenu, počinjući od Le-
singa, koji opet na wvoj način na-
stavlja pozitivne tradicije jednog
Mošeroša i Grimelshauzena, odnos-
no, još dalje, Branta, Fišarta i
Mans Saksa, pa preko Vilanđa, Fo-
sa, Birgera, Klingera, Šilera, Žan
Paula, Klajsta, Hofmana, Šamisa,
Imermana i Bihnera sve do Hajnea
i Georga Verta, kome je niko ma~
nji đo Engels napisao hvalospew u
jednom članku u „Novim rajnskim
novinama“,
__ Naizgled, zadatak Paula Rajmana
kao da nije bio težak ili kompliko-
van. Pobrojani pisci kao da govore
sami za sebe. I da se zadržao samo
na tome da ih pusti da govore
svojim sopstvenim jezikom, zada~
tak bi verovatno bio uspešno rešen.
Umesto toga, Rajman je preuzeo na
sebe ulogu svojevoljnog tumača, ne
objektivnog interpretatora koji svo~
jom intervencijom treba čitaocu
samo đa olakša put do stvaraoca.
On je u osnovu interpretacije sta-
vio svoju subjektivnu, šablonski
skučenu, programski osiromašenu,
publicistički ogoljenu viziju epohe
u kontinuitetu društvene evolucije,
potčinjavajući joj neumoljivo sve
ostalo, krešući i potkresavajući u
živom literarnom tkivu pisaca sve
što ne može u nju da stane, sve
što je prevazilazi, prerasta ili bilo
na koji način negira. Ni kod Gri=
melshauzena ovaj metodđ ne može

sve da objasni niti da ispuni okvir
ličnosti, a kod romantičara i Getea,
dve u izvesnom, ne malom i ne be-
značajnom smislu, potpuno anti-

podne literarne pojave, on je mo-

rao da završi potpunim promaša-
jem, nemilosrdnim uprošćavanjem,
čak i činjeničkim izneveravanjem
osnovnog tekstualnog značenja.

_ Rađi se o tome da se kako jedan
literarni razvoj tako i svaka ličnost
ponaosob ne mogu negirati u to-

talitetu svoje literarne egzistencije

zato đa bi se dosledno i kompakt-

no izvukla linija njihove progresiv-
he orijentacije. .
Rajmanova se misao kreće u is-

ključivim krajnostima, ili — ili, on

nije u stanju da shvati i doživi lič«

nost i njenu kreaciju kao ova=

ploćenje mnogostruke životne pro~

tivurečnosti, već kao mehaničko

kretanje po šablonskoj liniji jednog
publicističkog aktualiteta, Roman~

tika je, po njemu, kao pokret i

program, skoro „sva“ nazadna, od

početka do kraja. Jeđino što u

njoj nešto vređi to su njene zaslu=

ge za — nemački jezik! Gete je

skoro „sav“ i mal' te ne u svemu

napredan, kao da ga aristokratska

dvorska sređina u kojoj je proži-

veo najveći deo svog života ničim

ije mogla okrznuti! }
Razumese, to sve ne znači đe wi

ovoj knjizi nema i tačnih, potpu-

nih suđova. Po prirodi svoje kon-
cepcije, Rajman je najbolje prošao
sa piscima koji su u svojoj osnovi
veliki prosvetitelji, racionalisti i pu-

· blicisti, kao što su Lesing, Herder,

osobito u „kultu genija“, »

Šiler itd. itd. On je, dalje, dao

Kneblu mesto koje mu stvarno pri-

pađa; ukazao na onaj udeo i uticaj

Herđerov u Geteovim shvatanjima

koji se obično prećutkuje; naslikao,

živim bojama, đokumentovanu sli-

ku društvenih i političkih prilika iz

kojih je nastao razvoj nemačke li-

terature ovog razdoblja; upotpu-

nio, mađa možda preoštro naglasio

protivurečan karakter odnosa Gete-

romantika, ostavljajući neđođirnu-

tu i drugu stranu odnosa: roman=

tičari-Gete, sem plitko protumače~

nog Novalisovog stava prema +Vi

helmu Majsteru“; izneo na viđelo

humanističku suštinu srednjevekov-

ne narodne legenđe 0 doktoru

Faustu.
)

Međutim, ovaj suvi i hladni Pa

cionalistički duh nije U štanju: a

oseti dublje bilo literature. U. 0001

smislu karakterističan je njrO27

stav prema „Šturm Drangu

rema romantici. | i

: „Idealističke crte Sturm i Dran
> ; ij se

ga“, kaže Rajman, „ispoljile „velikih

KNJIŽEVNE NOVINE

Istočna Nemačka
ljudi“... „Kult genija" Šturm i
Dranga nije bio ništa slučajno. In-
dividualizam je bio u najužoj vezi
sa njegovim karakterom kao gra~
đanskim pokretom, on je bio oso-
bita forma socijalnog protesta u-
slovljena zaostalošđu nemačkih od-
nosa."
Kao što se vidi, Rajman se za-

dovoljava da istakne i podvuče sa-
mo · političko-socijalni aspekt, dok
umetnički za njega uopšte i nepo-
stoji! Veličanje genija u Šturm i
Drangu nije samo forma socijalnog
protesta već i mlađalački izraz po-
trebe i nagona za delanjem, stra-
sne i neobuzdane žudnje za slobo-
dom akcije, prodor nagomilane o-~
sećajnosti i unutrašnjeg intenziteta,
za šta je spoljni znak i simbol mit
o „geniju“. Ta šturm-unđ-drangov-
ska pobuna protiv svake stege i
tiranije bila je podjednako neop-
hodna ne samo „spolja“ nego i
„iznutra“ radi potpunog oslobođe~
nja stvaralačke ličnosti na putu u
romantičko slavlje stvaralačke „a-
narhije“, kojom je kreativna ličnost
prviput prigrabila neobuzdano i
neograničeno pravo na svoj SsOp-
stveni doživljaj, na unutarnji svet,
na alirmaciju subjektivnog elemen-
ta u procesu kreacije.
. Rajman posmatra pojave izolova-
no, nepovezano, kao da se litera-
tura potpuno iscrpljuje u sdmoj
pojavi nastanka, a ne i u kontinu-
itetu, kao da inđividualizam Šturm
i Dranga, i pored svih nesumnjivih
razlika, nema i bitnih veza sa ro-
mantičarskim subjektivizmom, koji
je na svoj način, između ostalog i
u fihteovskom subjektivizmu, do-~
vršio šturm-und-drangovski bunt
ličnosti.

Ali da bi to shvatio, on bi morao
istovremeno da ima đublje razume=
vanje za samu romantiku i njen
značaj, a kađ već to nema, onđa bi
bar trebalo da je tačno, objektivno
i bez iskrivljavanja interpretira, Na
žalost, on je daleko od toga. Jer,
po njemu, romantika se pojavila na
prekretnici 18 u 19 vek sa jed-
nim jedinim, skroz naskroz reak-=
cionarnim ciljem i programom, sa
direktnim zahtevom za vaskrsom
feudalnog Srednjeg veka, obnavlja-
njem stare moći katoličke ćrkvei
svih ostalih političkih i socijalnih
atributa feuđalnog doba. Romanti-
ka se, dakle, .javila kao opozicija
građanstvu, klasičnom humanitetu
i pozitivnim iđealima novog .dru-
štva koje je najavila Francuska
Revolucija. A glavni pretstavnici te

reakcionarne romantičarske ideolo-
gije jesu Vakenroder i Novalis:
„Izlive srca jednog sabrata koji voli

umetnost“ Rajman pretstavlja kao
čistu apologiju reakcionarne religi-

oznosti, dok Novalisov fragment

„Hrišćanstvo ili Evropa“ tumači ta-
ko da se o njegovom autoru dobija

utisak najcrnje reakcionarnosti.
Pogledajmo, međutim,istini u oči.

Niko ne može osporiti da su se u

krilu romantike javile i reakcionar-

ne tendencije, ali Rajman nije na-

pravio đobar izbor. Šta su ustvari
„izlivi srca“ i šta se krije iza nji-

hove religiozne forme? Religiozno

je ovđe ne samo konkretan eksta-

tički već i umetnički doživljaj, još

i više: simbol za najviši apstraktni

pojam lepote, čija se nedokučivost

i meiskazivost kroz reči plastično

prikazuje kao pojam i pretstava

boga. Ja bih u ovoj neizrazivosti i

neizrecivosti pojma lepog koji se

simbolično pokriva pojmom

.

boga

{

ak je taj isti Novalis do kraja o-

šŠlao neodđlučan, kolebljiv, raspinju“
ći se između republike i monarhije,

revolucije i legitimiteta: „Pravo re-

publikanstvo“; „Opšte učešće svih
u poslovima države, prisan dodir i
harmonija „svih udova države“;
„Nema kralja bez republike“, „Re-
prezentativna demokratija“ itd. itd,
Ne priđajući ovim rečima veći zna-
čaj nego što ga mogu imati, ovom

prilikomhoću samo jedno da istak-
nem: Novalis nije bio poklonik re-

- akciomarne pruske feudđalne monar~

struje nemačke literature. 1750—1848«, Berlin,

pre bio sklon đa vidim začetaki
nagoveštaj romantičarskog mita o
„čežnji“, koju je Fihte filosofski o-
brazložio i zasnovao, a ostali ro-
mantičari na različite načine za se~
be otkrivali, od mekog nejasnog
zova u daljinu (Ajhendorf) do ne-
ostvarljivog pojma apstraktne le-
pote (Hofman), negoli zlonamerni
religiozni atak na klasike humani~
zma! „Baš nasuprot Rajmanovom
tvrđenju, ovde nalazimo zahtev za
univerzalnim  humanizmom,težnju
đa se u svim vremenimai kod svih
narođa otkrije i doživi ljudsko.

Novalis je pretstavljen kao kom-~
pletan, „nepokolebljiv  reakcionar,
Ni pomena, ni nagoveštaja o slože-
nom karakteru njegove ličnosti, o
protivurečnim stavovima prema raz
nim pitanjima. Umesto toga dolazi
tvrda, kruta, isključiva i neoboriva
tvrdnja koja ne zna za kolebanja
ličnosti, za njene polustavove, ni-
janse i prelive. Ali taj isti Novalis,
mal' te ne žigosan od Rajmana kao
novi krstaš, taj propovednik hri~
šćanstva i zagrobnog života, ovako
je definisao svoj religiozni pojam
večnosti u fragmentarnoj zbirci
„Blitenstaub“: „Dubinu našeg duha
mi ne poznajemo. Ka unutrašnjem
ide tajanstveni put. U nama je, ili
nigđe, večnost sa svojim  sveto-
vima“. Ovaj pesnik, neosporni mi-
stik, tražio ie dimenziju zagrobnog
u sebi, ne u realnoj lokaciji prosto-
ra, kako je poznaje vulgarna hri-
šćanska pretstava.
Odnos Novalisov prema državi je

mnogosloženiji i protivurečniji ne~
go što proizilazi iz Rajmanovog
tretmana i što se nameće kao nje-
gov zaključak. Svakako, što Rajman
i ne pominje, Novalis je đavao re-
akcionarne „izjave ovakvog tipa:
„Vera i ljubav ili kralj i kraljica“,
pri čemu misli na Fridriha Vilhel-

ma III i njegovu ženu Luizu. Sama
publikacija gde su se fragmenti po-

javili rečito govori: GODIŠNJAK
PRUSKE MONARHIJE, 17906. Ali

hije, što bi bezuslovno morao biti

prema onome kako ga pretstavlja
Rajman; štaviše, on je bio njen iz-
raziti protivnik: ulogu države shva-
tao je i kao sredstvo vaspitanja i
Kulturnog razvitka pojedinaca; ona
za njega nije bila pruski mehanizam
nasilja i eksploatacije, već društve-

ni regulator odnosa i nosilac op-

štih interesa, u čiju se korist poje-
dinac ima da odrekne čak i svojih
privatnih prihoda (Einkunfte), i čiji
je konačni cilj univerzalni humani-
zam i kosmopolitizam. Ovo je ne-
spojivo sa pojmom pruske feuđal-
no-junkerske iđeologije.

Isto je tako netačna i Rajmanova
interpretacija Novalisovog religio-

ziteta, jer to nije bilo veličanje
rimokatoličke crkve, za koju.je ne-
dvosmisleno utvrdio: „...staro pap

stvo leži u grobu, a Rim je po dru~

gi put postao ruina“, niti čisto hri-

šćanstvo, jer je ono u drugom de-
lu „Hajnriha fon Ofterđingena“ pot

puno prevaziđeno maestralnom pan

teističkom. vizijom u kojoj se sav

ljudski rod, sav biljni i životinjski

svet, sve živo i mrtvo. na zemlji

doživljava kao jedna jedinstvena,

bratska zajednica, što je u punom

sklađu sa univerzalnim kosmopoli~

tizmom Novalisovim i na čisto ljud-

'skom planu, gđe je dao ovakvu de-
finiciju pojma nemačkog: „Nemstvo

je kosmopolitizam spojen sa naj-

snažnijim indiviđualitetom“. „Za

svakog poznavaoca jasno je da se

ovđe radi o prirodnom produžetku

herđerovsko-geteovskih shvatanja,

koja nemaju nikakve veze sa reak-

cionarnom ideologijom prusko-jun-

kerske monarhije.

Prema tome, ako je Novalis, kako

kaže Rajman, slavio srednjevekov~

no hrišćanstvo kao „narođsko“, on-

da je on to stvarno činio u onom

panteističkom i svehumanom smi-

slu kako je ono

'

ponegde i postoja-

lo, ako nigde drugde, a ono sigurno

u panteističkom religiozitetu Franje

Asiškog, koji je zađao jedan od pr-

vih udara ortodoksnom hrišćanstvu

i feudalizmu.
Zoran GLUŠČEVIĆ
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Tžems Džons .

U jednom intervjuu saNormanom

Majlerom pomenut je Bodler i zbir

ka „Cveće zla“. Majler pisac romana

„Goli i mrtvi“ koji se s pravom,

mislim, naziva „Ratom:' i mirom“

Drugog svetskog rata, na pitanje

đa li je čitao Bodlerove pesme, od-

govorio je, kažu novinari, nestr~

pljivo, gotovo nervozno: „Ne, ja ne

znam za tog pisca, nikađa za nje~

ga nisam čuo; dok ste ga vi čitali

ja za to nisam imao vremena; do-

tle sam se borio na Filipinima, a

pre toga za održavanje gole egzi~

stencije“.

Čini mi se da ove reči izražavaju

nešto što je zajedničko generaciji

američkih pisaca kojoj pripadaju Nor

man Majler, Irvin Šo, pisac „Mlađih
lavova“, i pisac romana o kome će

govoriti ovaj osvrt, Džems Džons.

To je generacija koja se srela oči

u oči sa obezvređenim životom, O-

krnjenim za onaj smisao koji ga či-

ni dostojnim življenja.  Takozvane

„sitne rađosti“ izuzete su iz života

te generacije koja se pohrvala sa

onim što joj je nametnuto burnim

maticama življenja. Pečat tih pot-

punoneliterarnih života u onom ka-

binetskom smislu literarnog življe-

nja — nose i njihova dela, izrazito

ZVREDENOM
sw Džems Džons: »Od sada do

7 večnosti, izdanje»Zora«,Zagreb
ovaj roman; zaista, za Bodlera nijs

bilo vremena!
Masivne gromađe najelementar=

nijeg, stvarnog suočavanja sa Ži“

votom kao lavine su srušene na ovu

generaciju koju ne pretstavljaju,

naravno, samo imena Džonsa, Maj-

lera i Šoa; to su bile grom«de su~

koba onih mladih Amerikamaca sa

stvarnošću, mladih ljuđi koji nisu

imali nijedan, vid građanskog Živo-

ta niti su, često, život posedovali u

jednom lagodnom smislu te reči i

čiji životi nisu išli kolotečinama jed

nog tihog, uglavnom postepenog

razvoja mlađog čoveka. Upravo ova

okolnost daje naročiti šarm i ovom

romanu Džemsa Džonsa, -toj drami

* obezvređenog življenja. On je tu

dramu bio vičan da shvati: Džons

je znalac i analitičar svetova one

generacije mlađih američkih ne-

bojša koje su gođine ekonomske

krize gurnule u naručje potpisiva-

nja ugovora o triđesetogodišnjoj

službi u vojsci SAD!

| Na likovima ovog romana gotovo

đa nam je moguće da sa matema=

tičkom preciznošću analiziramo slo~
žene, izbrazđane, beznađežne pute=

ve otuđenja čoveka od sama sebe

pod permanentnim uđarima okolno=

sti koje nameće trajanje čoveka,

kontinuitet življenja uopšte.

Kao junaci Majlerovog romana

„Goli i mrtvi“ i Šoovih' „Mladih lavo
va“ — i glavni junak ovog romana,

vojnik Previt, zvani Prev —. odlazi

putem nenalaženja sebe i to nena=

laženje sebe traje do časa kađa je

smrću okončano, neopozivo zaustav

ljeno. Postavlja se pitanje: da li

pravo na nađenog sebe mogu da

polažu oni koji su sve drugo pre

samo ne konformisti, dakle, oni po-

mireni sa „drill--om i besmislicom
hipertrofiranih hijerarhiskih odno=
sa. Ali ne pomislimo đa „Prev ne

voli vojsku, tu ustanovu u kojoj su

mu pruženi primeri nesebičnog dru

garstva; ali, više od toga, na tere-

nu šefilđdskog garnizona na Havaji-

ma, rekoh, dosta više od vojničkog

drugarstva đata su mu bila i surova

iskušenja. Kao da sa svake stranice

nekako prazno odzvanjaju Kiplin-

govi stihovi iz „Barrack-room Bal=

Nastavak na 4 strani

Branko PEIČ

POHVALA »GLAVNOM UMU•
F. M. Dostojevski: »Idiote, roman, izdanje »Rad« Beograd, 1958

Kada je 1868 godine počeo u ru-

skom glasniku da izlazi roman Do-

stojevskog „Idiot“, autor je izjavio

da se u njemu pozabavio temom

bogatijom od svih koje je dotle o-

brađivao. Međutim, piščeva pažnja

i u tom delu bila je usredsređena

na problem koji ga je čitavog Žži-

vota zaokupljao * kome je posvetio

mnogestranice, a to je pitanje da

se samom logikom i deđukcijom

me može prodreti u ogromnu tajnu

koju pretstavlja suština života.

Spoljn» manifestacija imaju toliko

zamršene razloge da je čist razum

suviše krut da bi mogao da ih pro-

\zre. Za to je potrebna razvijena

osećajnost, izoštrena intuicija, moć

naslućivanja, pogađanja, nekakva

viša vrsta imteligencije, koja stoji

iznad cerebralnost. Takva inteli-

gencija, ne samo da nije optere-

ćena aritmetičkim zbirom materi-

jalnih podataka, već je suvereno

uzdignuta iznad njih. Ona ne uzima

u obzir samo maten:jalni fakt, već

ga prevazilazi đa bi se dovinula do

spiritužlnog; bazira se na vori a

ne ograničava se na skeptičkom

proveravanju. To je neka vrsta vi~

dovitosti, a me samo sposcbnost da

se apsorbuje znanje.

Ovakvu vrstu inteligencije jedna

ličnost u romanu „Idiot“ naziva

„glavnim umom“ 3 pripisuje je

knezu Miškinu. Ona njega, baš za-

to što takav um poseduje, pretpo-

stavlja svojim poznanicima. Jer

oni su nesumnjivo obrazovani, pa-

metni, razložni, ali je njihov um

onaj „ne glavni“, ogran:čen ovoze-

maljskim zakonima logik». Za raz-

liku od Aglajinih prijatelja, Miškin

„nije sistematski učio“; njžgovo

školsko obrazovanje je. oskudno,

neđostaje mu stečeno znanje, knj

ška učenost, obaveštenost, pa čak

i dubokoumnost, ali u njemu po-

stoje izvesni nezamenljivi instink-

tivni imperativi koji nisu sputani

kauzalnošću i zakonima ustaljenog

morala. On poseduje nešto što se
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ne može naučiti, a to je moć fe-

nomenalnog proziranja pojedinač-

nog, nepogreš:vi smisao za lepo,

intuiciju estete. Nj?govo objašnje~

nj» sveta je poetsko, a ne naučno,

racionalno; on je pesnička ličnost

iako nije intelektualac, otprilike o~

nako kako primštivac tli đete, čija

psiha nije dodirnuta saznanjem,

mogu biti umetnici, jer umeju da

naslute i otkriju ono neizrecivo što

najsjajniji um, nedopunjen senži-
bilnošću, ne može da dokuči. Mi-

škin je darovit, ali ne i učen; on

ne mora sve da razume, pošto ima

sposobhosti đa sveoseti. Pri prvom

susretu s generalom Jepančinom,

fspoljava izvanređan dar krasno-

pisca, rekreatora starih rukopisa,

jako zbunjuje n»znanjiem. ME ino=

stramstva se u Rusiju morao da

vrati prerano, njegov um jošnije

sasvim izlečen., U petrogradskom
višem društvu smatraju ga jošUu-

vek „idiotom“ jer on i,mlje „nor“
malan“, kao ostali razumni svet,
al wpravo «zapanjuje svojommoći
pogađanja, U salonu Jepančinih, po
sle kraćeg razgovora, bez ikakvih
pođakaka o sabesednicima, čita ka=
raktere generalov:h kćeri, —- „sa

lica“. Pri tome postavlja pitanje:

„Jesam li dobar pogađač?“ Nasta-

sija F:lipovna se prilikom njihovog

prvog susreta čudi: „Po čemu st»

me poznali?“, a on joj odgovara:
„Po slici * još po tomb što sam
vas baš takvui zamišljao...“ Prila-
·zeći Rogožinovoj Kući, koju nikad

do tađ nije video „na sto mitara

pogađa koja je“. On ume đa pri-
meti skriven pogled kojim. ga je
Rogožin „ostrag pogleđao“. „Vi o-

pažate i ono što drugi nikađ ne bi

opazio“, — kaže mu Ganja.

U svetu zatvorenih ljudi, koj: se
često prikazuju više zlim no što
jesu zato što su ozlojeđeni, osveto-
ljubivi, bolno wsetljivi, Miškinov
nepogrešivi instinkt ne mogu da
zavaraju spoljne, namemo nagla-
šene reakcije. On za njih, bolj

reči, uprkos njih, naslućuje prava
lica ljudi. „Ja zaista nisam takva
kakva se prikazujem, on je to do-

bro rekao“, — priznaje Nastasija.
Pritom, njegova saznanja ne pro-
ističu iz sumnjičavog proveravanja
šturih činjenica, njegova. pažnja ne
ostaje slepo prikovana na spolj-
njem, prividnom, prema tome ma-–
nje važnom; naprotiv, pošto ume

da nasluti bit stvari, on može da.sei

usud đa poveruje # bez racionalnotj

dokaznog postupka. Neverni Toma,

nije posedovao Miškinovu širinu o<

setljivog čula, finiju pronicljivost,

pa je morao da pribegne nižim, fi=

zičkim dokaznim sr»dstvima: opi=

pao je prstima Hristove rane da bi
poverovao”” Ipolit o Miškinu tvrdč
protivno: „Vi morate prstom opis

pati da biste mogli ne verovati“,
Miškinova vera j» pravi melem na

izmučene duše ponšžavanih. Magičs
ni šarm njegove ličnosti leži baš
u tome što je on veliki pogađač,
pa nema potrebe da ljuđe kinji pi4
tanjima.

_ Među strasnima, sujetnima, ta
vređenima, Miškin neče moći da sa
održi. Izložen zavisti, neverici, vrea4
đanju, Unesrećen „njihovog bol
radi“, ponovo će pomeriti pameću,
Njega su jzždino deca, njegovi pri=
jatelji još tamo u inostranstvu, bis
la kadra da prime bez ograđe : đa
ga razumeju, jer njihova su srca
čista. Za nj:h je pisano da j? „njis
hovo carstvo nebesko“, zato
jeđino ona poseduju unutarnje bla=
ženstvo bezazlenih, nezlobivost, mi
„siromašnih duhom“. Te osobina
čine ih srođnim s Miškinom; otu4
da i prisnost među nj:ma.Ali i pos
ređ razdđražljivih bezvernika, nećd
uzalud proči Miškinov poetski lik.
Obasjan oreolom spokojstva, koja
je odraz duševne harmonije krota
kih, uzđignut iznad ovozemaljsk'h
strasti, ne kažnjavajuči, već blago=
siljajući razumevanjsm, .on' će ih
neprestano oplemenjavati. Miškim
će humanizirati život, zato što jet
Sstrasnik:», u ljuđe ove zemlje, nes
pokolebljivo verovao, ne slepom,
već viđovitom, retko inteligentnom
verom, koju su oni, baš zato što
suuzalud i nestrpljivo za njom žu=~
deli, negirali, čako je. ona i onim
najokorelijim nadasve bila po
trebna. | ,

„Idiot“ Je knjiga Koja je još jeđ=
nom odrazila strah Dostojevskod
đa će racionalnost, što zajedno S
civilizacijom dopire sa Zapađa, zas
gušiti „rusku“  emocionahnost i
spontanost od koj» je bio sazđan i
njegov Miškin, a koju je pisac to-
liko cenio đa je baš zato njega i
izabrao za glavno lice jednog od
svojihnajznačajnijih romana.

, Jugana STOJANOVIĆ
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da i kultura“ tvrđile su da Lenjin,
tobože, priznaje samo pesnike. i be-
letriste koji su ušli u socijaldemo-
kratsku partiju i koji su verni
„marksističkoj dogmi“. No, kao što
smo videli, zahtev za ulazak u par-
tiju bio je postavljen od strane Le-
njina samo saradnicima partijske
štampe, „publicistima koji su istu-
pali u ime partije“ (podvukao
T. M).

Za svakog marksistu Koji iole
misli: dogma o socijalističkom reali+
zmu, kao i sve đruge dogme uosta-
lom, nema nikakve važnosti. Osim
za zagrižene i slepe „teoretičare“
ovog književno-umetničkog pravca,
a među njima, eto, i Zisa, koji, po
ko zna koji već put, ponavlja ove-
štale fraze, bacajući anatemu na
sve i svakoga ko taj spasonosni re-
cept ne želi (jer za to ima. dobre
razloge) da primi i prihvati kao
marksistički. i

To je prvo.

Drugi krupan falsifikat kandida-
ta filozofskih nauka A, Zisa pro-
ističe iz njegove apodiktičke tvrd-
nje da svi kritikovani socijalistički
pisci megiraju svaku vezu između
politike i umetnosti (osim, razume
se, politike „revizionizma“, kojoj se
oni, prema mišljenju ovog sarad-
nika „Izvestija“, dobrovoljno pod-
vrgavaju).

lako nigde ne navodi citat, pa
čak ni jednu jedinu celu rečenicu
kojom bi se dokumentovao pred
sovjetskim čitaocem, A. Zis hrabro
izvodi gornji zaključak i na osno-
vu takvog svog metoda i postupka,
baca se blatom na sve one koje
kritikuje za „revizionizam“ u este-
tici. Pa ipak, istina je dijametral-
Tio suprotna svim njegovim nestvar
nim i isforsiranim zaključcima!

Vezu između politike i umetnosti,
u istinski marksističkom a ne u
talmudističkom smislu te reči, nije-
dan pravi marksist nikada i nigde
nije odbacivao. Ono što oklevetani
„revizionisti“ odbacuju jeste admini
strativno mešanje u oblast umet-
ničkog stvaralaštva, jeste pokušaj
teoretičara socijalističkog realizma
da dnevunu"politiku proglase vrhov-
nom obavezom svakog na „lakirov-
ku“ upućenog socijalističkog stva~
raoca, to će reći stvaraoca koji živi
i rađi u socijalističkom društvu.

 

ZIS
I

ESTETIKA
Nastavak sa 1 strane

Kad sve saberemo i oduzmemo,
biće da reviziju, pravu i čemeljnmu,
reviziju  marksizma-lenjinizma, u

interesu velikodržavnih, lagerskih i
kakvih sve ne ciljeva, vrše ma dru-
goj strani, a ne u Jugoslaviji, i to
kako na polju politike tako i na
Wolju estetike.

Otuđa potiče i taj ton i duh, do-
stojan ikonoboraca u prvim veko-
vima hrišćanske crkve, o kojem je
tako slikovito i jetko govorio Haj-
ne, duh agresivne, dogmatičarske
netrpeljivosti i isključivosti.I tolika
povika od koje buči HWbna opna o
tobožnjem revizionizmu svih onih
koji neće da priklone svoje glave
pred svetom tajnom koja se tako
blagotvorno sliva na svet s nedo-
stiznih visina novog Jerusalima.

Tanasije MLADENOVIĆ

  

| ROMAN O OBEZVREĐENOM ŽIVOTU
Nastavak sa 3 strane

lads“: „Gospodo vojnici, na pijanci
svi, prokleti od sada do večnosti,
smilovao se bog takvima kao što
smo mi“, ·

. Sudari sa brutalnošću ·vodnika
koga vojnici zovu „Tusta svinja“,
Prev i njegovo detinjstvo nalik na
razrovanu luku u koju povratka ne-
ma (setimo se detinjstva Majlero-
vih junaka, naprimer detinjstva g.
narednika Sama Krofta!), iskustva
sa „toplom braćom“ (homoseksual-
ci), u svojoj neostvarenosti tragič-
na ljubav kao što je ona između
Preva i prostitutke Alme, duboko-
ljudska tragedija vojnika Maggia.
do paklenosti složene relacije živo-
ta između jedne, u suštini svake
svesti lišene discipline i samog Žži-
vota koji za Preva nije rešen dalje
od zagonetke bespuća u komeje ži-

veo đa bi kao jedini svoj finalni čin
ostvario svoju smrt, — to je jedan
deo iz onog niza elemenata od ko-

jih se tka kontinuitet dramatične,
gotovo, faktografski, naturalistički

   
ZBORNIK

KONBRESA FOLKLORISTA
IUGOSLAVIJE

(Uređio Vinko Žgamevc, Zagreb, 1958)

Udruženje muzičkih {olklorista Ju-
gosšlavije, osnovano wu Puli 192 #O-
dine, za nekoliko godina svoga rađa
preraslo je wu Savez udruženja fol-
klorista Jugoslavije. Aktivnost Saveza
pokazala je veoma dobre rezulfate.
Posle Pule održana su još tri kon
gresa (Bjelašnica 1955, Crna Gora

1956, Varaždin 1957), a idući" kongres
ođržavaseseptembra ove godine u
Zaječaru i Negotinu. Svaki kongres
daje snažan impuls stručnoj delatno-

sti republičkih udruženja i njihovih
članova i iz godine u gođinu privlači

sve veću pažnju stranih folklorista,
Kao osobiti uspeh Saveza mora 5eĆ

istaći činjenica dđa je materijal sa

prvih sastanaka, iz Pule i sa Bjela-

Šnice, štampam i đa je osigurano

objavljivanje buđućih zbornika, 0đ

kojih su dva već u štampi (Crna Go-

ra i Varažđin).

Zbornik objavljen, pođ naslovom

Rad Kongresa folklorisia Jugoslavije

na Bjelašnici 195 i u Puli 1952 jasno

pokazuje nagli razvitak Saveza. Ako

se apstrahuje materijal koji se od-

nosi na sam tok oba kongresa, viđi

se da je na prvom sastanku održano

pet referata sa tematikom iz oblasti

muzičkog folklora, od kojih su u

Hadu štampana samo dva: Intonacij-

ski alfabetar in gratika melođija za

leksikografiranje (Dr Radoslav Hro-

vatin) i Autorskopravna zaštita me-

lografskog rada u FNRJ (Dr Vinko

Zganec), dok je sa Kongresa na Bje-

lašnici objavljeno ukupno 13 re{erata

sa raznovrsnijom tematikom. Cen-

tralno pitanje na ovom sastanku, a

kojim se bavilo šest refcrata, pret-

stavljalo je problem zabpisivanja ma-

rodnih igara, Glavni referat »Pro-

blemi kinetografije« dala je Jelena

Dopuđa, zadržavši se najviše na pri-

kazu sistema zapisivanja igara kod

nas i na strani; njeno izlaganje do-

punili su svojim referatima Milica

Ilijin (Sistem Ljubiće i Danice 5.

Janković), Vinko Žganec (Moj sistem
koreografije narodnih plesova), Via-

dimir Skreblin (Koreograf o kKineto-

grafiji), Pino Mlakar (Ragzvitak ple-

Snog pisma) i Dr Henrik Neubauer

{Osnovi kinetografije i mjena pri-

mjena u Iolkloristici). Dva poslednia

referenta naročito su se zalagala za

sistem Rudolfa von Labana, te su u

interesantnoj diskuslji posle referata

uzeli reč mnogi učesnici Kongresa

iznoseći preimučstva i nedostatke 0-

voga sistema. Kongres je doneo za-

ključak da i Labanov sistem freba

učiniti pristupačnim našim koreogra-

fima na taj način.što će Savez orga-
nizovati jedan tečaj kinetografije za

svoje članove, Kako bi oni mogli,
kasnije, u praksi da ispitaju Koliko
je labanotacija pogodna za naše m3a-
rodne igre. — Referati dr Zmage Ku-
mar (Primitivna instrumentalna gla-
sba in ples v slovenski narodni pe-
smi) i Dragutina Đorđevića (Lazarice

u Leskovačkoj Moravi) takođe pret-
stavljaju dva interesantna priloga
proučavanju naših narodnih igara.

Drugom važnom temom Kongresa

na Bjelašnici — Tragom nmajstarijeg

kulturnog nasleđa — bavi se Cvjetko
Rihtman, koji u referatu »O ilirskom

porijeklu polifonih oblika narodne

muzike Bosne i Hercegovime« rezi-

mira rezultate svojih ferenskih ispi~

tivanja, na osnovu kojih se može

komstatovati da se rasprostranjenost

polifonih oblika podudara sa područ-

jima pojedinih ilirskihplemena, što
a »đanas još više ubjeđuje wu Dret-
postavei da ovi specifična polifonz

date motivacije o ogromnoj razda-
ljini između junaka ovog romana
i ideala male „ziheraški“ shvaćene
ljudske sreće koja je, ipak, često,
više neophodna nego što pretpo-
stavljamo.

U ovom romanuživi jedna istina,
a to je da i pored svih patnji i

„ludo potrošenog" života, najviše
je, možda, sreća ne otići na dalek
put koji obečava povratak onome od
čega se otišlo ili pobeglo. Džonsov
vojnik Prev se ne vraća. Ni Maggi,
a ni Alma, ni „Tusta svinja“, ni tra-
gična gospođa Holms, neostvarena

mati, nerotkinja zaslugom  gonoreje
kojom ju je zarazio njen muž, —
svi se oni ne vraćaju. Nema povrat.
ka, svi putevi su ogramičeni, a bra-
'ne su neprobojne! Izostaće zado-
voljstvo onih koji za sebe traže
udobno gkončanje romana... Niko
se ne vraća jer nema gde da se
vrati. Da li Prev i Alma mogu da
nađu neki put od onoga koji im je
nametnut?
Roman „Od sada do večnosti“ u

·Džonsovih

braksa ' zaista pretstavlja relikt ilir-
ske muzičkekulture«. Dr Vladimir
Dvorniković je takođe u referatu
»Problem preslovenskog, starobalkan=
Skog elementa u našem muzičkom
Tolkloru« pledirao da se zađe đublje
a stuđije meslovenskog stanovništva
na Balkanu. Referat Onufrija
Timka (Ukrajinski muzički folklor u
bačkosremskom području) posvećem
je muzici rusinske oaze u Vojvođini.

— Maja Bošković-Stulli raspravljala

je o poznatom motivu »U cara Tro-

jana kozje uši« (Napomene uz priču

o kralju sa ŠŽivotinjskim obilježjem
Slave), — Dr. Milenko Filipovićiz-

ložio je potrebu da ispitivači na te~

renu beleže i lokalna pređanja (Lo-

kalna pređanja — zanemarena vrsta

usmene književnosti),

| MByrižljivo uređena, sa izvođima re-
ferata ma stranim jezicima i sažetom .

diskusliom „posle svakog referata,

snabđevena većim brojem fotografi-

ja sa MBjelašnice, ova prva publika- .

cija Saveza folklorista pokazuje da
postoje lepe mogućnosti kompleksnog

proučavanja izvesnih naučnih pro-

blema, koje naročito dolaze do izra-

žaja kada stručnjaći užih specijal-

nosti zajednički raspravljajn o Šširim

temamxu koje ih zanimaju.

O. Mladenović~ i

„ispod granja

i zvezda“
(»Džepna Kknjiga« Sarajevo, 1958)

Ovom knjigom sarajevska »Džepna

Kknjiga« nam „pretstavlja iri mlada

bosanska pesnika: Miroslava Milino-

vića, Slavka Šantića i Velimira Mi-

loševića., ,

Milinović je ličan i iskren

pesnik. Piše Kratke pesme sa uvek

uspešnim poenmtama, Često mu neđo-

staje, kao i ostaloj dvojici u ovoj

Knjizi, osećanje mere. Naime, često

je isuviše ličan, preterano i nepo-

trebno iskren. Napisao je odlične sti-

hove tamo gde je uspeo da prevaziđe

svoj lični bol i patnju. Dobri su mu

i stihovi u kojima je uspeo da svoju

ličnost preplete sa onim što je izvan

nje i da svojoj emociji i misli nađe

pandan u Kretanjima i zbivanjima

u prirođi:

»Hoce li me biti u micanju sjena

_ 1 poslije te smrti u raljama maka,

ili će otsutnost svega Što sam bio

ostati ko tajna zemlje, vode, zraka?«

Najlepše su mu ipak ljubavne pe-

sme. U njinia je postigao punu meru

sebe kao lirskog pesnika.

Šantić je pesnik ljubavi i ra-

skršća. On već nije samo liričar; on

se pita: kuđa? Mjegova je poezija

 

 
Sreten Stojanović: Devojka

puna nemira i raspinjanja. „Čvovek

postiže potpuni mir tek kada posta-

ne svoj jeđini cilj, svoja jedina sVve-

tlost. Ali zar je to moguće? Nije li

skitalac Odisej onaj koji je tragao

za svetlošću! Svetlost je ispređ naš,

izvan nas, našim smislom i irajanjem

postavljena. Odisej nigde neće naćči

mira. Ali »gde god bude đošao učiće

ga da živi« Najkarakterističnije Šan-

tićeve pesme su »Predgovor za Odi-

seja« i »Povratak „Odisejev«, -

stvaralač-

On je
Milošević je još u

kom pesničkom wpubertetu.

zbunjen pređ onim što nosi u sebi.

Toš je sam sebi nejasan, Obećava

dosta. Neki stihovi su mu odlični.

B. M.

*

ŽORŽ-ANRIL GIRO:

. .

„Na granici.

„pakla“
{Izdanje »Radđa«, Beograd, 1958)

Po mnogim komponentama rat uu

Indokini je. postao sinonim „politič-

kih i moralnih dilema savremenog

sveta, Nije zato nikakvo čudo što je,

naprimer, Graham Grin pošao upra-

vo u Saigon da tamo pronađe svog

Mirnog Amerikanca i što su mnogi

drugi pisci i reporteri takođe mala-

zili snažnu i autentičnu umceiničku

inspiraciju u događajima koji su Se

niz gođina ođigravali u Indokini. Hui

Đana Dokić: Cveće

 

svemu je neulepšana panorama o-
porog života običnog vojnika ar-
mije USA koji stoji s druge strane
jaza između njegai oficira, jaza ko-
ji su prođubile fikcije uniformisane
hijerarhije. Mala je, gotovo nepri-
Tnetna stilizacija u ovom romanu, i
to se u dijalogu naročito , dobro
može da opazi. Junaci Džonsova ro-
mana ne govore milozvučnim jezi-

kom dobro odgojenih građanskih
mlađića; njihov je govor u skladu
sa njihovim ranijim i sađašnjim Žži-
votom. Novak „Simić tačno prime-
ćuje u pogovoru ovoj knjizi: „Na-
ročito se prigovara iživljavanju

ljudi, vulgarnesti rečni-
ka i opisivanju opscenosti. Međutim,
to su vojnici, a nikakve pitomice
internata i njihov je govor sočan,
nezaobilazan i začinjen psovkama.
Upravo taj govor daje delu snažan

kolorit i pojačava mu atmosferu".

TI na kraju da pomenem đa roman
„Od sada do večnosti“ nije samo,
monum“entalna građevina u savre-
menoj američkoj i svetskoj književ

 

nosti već delo koje če kao i „Goli

i mrtvi" i „Mladi lavovi“ ostati u-

vek aktuelan vid protesta protiv
nasilja koje ide za depersonalizova~
njem indiviđualnosti. Naravno. naš
čitalac mora uzeti u obzir da se u
Džonsovom romanu radi o drami
čoveka u armiji, koja štiti kapitali-
stičku društveno-ekonomsku forma
ciju. To je jedna korekcija koja je
ovđe neophodna, ali koja ne čini to
da nam se drama ličnosti ovog ro-'
mana ma i za momenat učini kao
ono što nam je strano.

· U pogledu stila i po krajnje jed-
nostavnom komponovanju, — Džons
nastavlja: ono što su Hemingvej,
Dos Pasos (setimo se „Tri vojni-
ka“), Drajzer i Džek Londonpre-
dali američkoj književnosti kao dra
goceno nasleđe. I Džons ne okleva,
on srž zbivanja odmah eksponi-
ra u svetlosti punog dramskog in-
tenziteta; Džons ne traži mutne sim
bole niti je kompoziciju kompliko-
vao više no Što zahteva hronoloni~
ja događaja. Džons ne traga za vi-

  

NOĆ U

 

HLADNOM
MANASTIRU ~

Noć u hladnom manastiru beše ukleta

gledah sa stepeništa: vreme je opustošilo vrt

mesto očekivane lepote naiđoh na smrt

na crvene tragove sagorelog leta.

Vreme je opustošilo grane,

umrle su ptice, ohladila se

po ugašenom predelu lutao

tople aleje
reka
je mesec iz daleka

osetih crvenu jesen kako po meni veje.

j Ši idi ii tira
Vreme je opustošilo zidine manastira

opustoše bogove u njemu ! pretvorilo u prah

opustošilo ikone,
vetra samo po tamnim

\

stare apostole i dah |

orguljama svira,

Vreme je opustošilo naše sećanje,

opustošiće i naše meso, našu krv

samo je padalo tamno
ko reka ugašenog leta

bs

lišće kao krv

na usamljeno granje.

Noć u hladnom manastiru beše ukleta

gledah sa stepeništa:

mesto očekivane lepote iž

na crvene tragove sagorelog leta.

vreme je opustošilo vrt

naiđoh na smrt

Zvezdan JOVIĆ

Magdalena
Ko to nepfestano pita za OČ tvoje,Magdaleno?

Ko pokušava da u jutro ovo ojača šum tvog

davno sklopljenog lica i glasa pokajničkog ?

Bludnice, daha slatkog, iz zarumenjenog voćnjaka |.

svog čednog sunca, kad prestaće

mraka i mita, što samo na

prožet je daljinom i mukom.

hod tvoj kroz raskoš

tren

Kad prestać:» pogled tvoj da podiže u nama

već pali otsjaj dana.
Magđaleno! Kraj puta tvog još raste drveće

užarsnih očiju bez stida.
Onda vrati mi .ponovo veru

u prisna otkrića dok svetlost nam

nosiš u jutro, Magđalena!

južno od tvog bola,
jer hoću na nogama da dđoćekam
neponovljivu svetlost tvoje ruke,
što raste u jutro ovo, iznad krovova,
opet čedna 5 tiha.

 

je oduvek bio zahvalna tema za knji-

ževno uobličavanje: posebno jedan

takav rat u kome šu Se mogli sresti

ljuđi i neljuđi wu svim varijantama

koje su praktički i teoretski moguće.

Francuz Žorž-Anri, Giro, suđeći po.
stranicama njegove knjige, očigledno

nije bio samo pasivni pošmatrač o-
noga Što se zbivalo u Inđokini od

1947 gođine do Dijen Bijen Fua; on

je osetio barut i stravu bitaka,

samom izvoru upoznao psihologiju

tičnim postupcima heroja i podlaca,

koji su oivičavali onu široku skalu

dičnosti i karaktera koja se protfe-

zala od francuskih oficira — koloni-

vatora i sadista, prevarenih i umor-

nih francuskih vojnika, Bao Dajevih

politikanata, prepredenih Kaodajistiu,

najobičnijih Bšpekulanata i spletkaro-

Šša do pjemenitih i napaćenih boraca

za slobodu. Svaki događaj wu ovoj

knjizi (bilo da se radi o bitkama,
logorima, ilegalnom rađu itđ.) pose-

dđuje svoju izvormu unutrašnju dra-

matiku; svaka ličnost je rezultanta

morala i intemcija društvenih snaga

angažovanih u ovom ratu, ali gotovo

nijedna nije data Kao šablon, Već
kao sinteza dobrog i lošeg što se

krije u čoveku.

Ova knjiga (čiji se siže svođi na ono

što je francuski podoficir Moris Ven-
sen doživeo u Indokini ižmeđu svog
dolaska i odlaska iz ove zemije)
mogla* je biti đokument mržnje, ali
je ona, ne zatvarajući oči pred uzro-
cima i posleđicama zločina, postala
i svedočanstvo jednog ohrabrujućeg
humanizma, Moji sjeđinjuje sve na-
rođe, a na njenim stranicama i one
koji su se nalazili sa dve strane ba-
rikađe. To i jeste najveća vrednost
ove iskrene ispovesti jeđnog PFran-
cuza, mw ovim danima Kkađa se više
govori o mržnji nego o ljubavi.

RP.
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dovima iracionalističke simbolike, u
izrazu je ekonomičan i, čini mi se,
u odnosu na stil jednog Džonsa ili
Majlera, mutni simboli i zavijutci
svetova Džojsove proze pretstav-
ljaju, danas u izvesnom smislu, ana~
hronizam. Pa, opet jedan drugi Ki-
Dlinmgov stih, citiran od pisca na po-
četku knjige: „Jeo sam vaš hleb i
so, pio sam vašu vodu i vino, sa
strane sam posmatrao smrt koja
vas je kosila, a život što ste ga vo-
dili, bio je i moj život“. i

Da, i Džons nam ovim romanom
dokazuje da najneposrednije Žživot-
no iskustvo i dugo pamćenje
jesu uslovi moderne proze kojoj je
sudbina u neposrednoj. gotovo na~
turalističkoj plastičnosti i otstra~
njivanju forsirano tražene metafo-
ričnosti. : -
Gde literatura po svojim proble-

mima dostiže nivo dramatičnih
dentifikovanja umetnosti i života,
tu, kao i u trageđiji vojnika Preva
— metafore postaju izlišne. j

Branko PEIČ

* Naslov originala je: »From here

to eternity«. Prevodđiisć je io preveo

sa: »Od sada do večnosti«, umesto

»Odavde do večnosti«.

i-

f daj mir mi na visoravnima sna,

na,

svojihjunaka i suočio se sa auten-

se wdaljavaju

 

Vladimir A. PREDIĆ

 

IVO LADIKA:

„Danas i sutra“
(»Likos«, Zagreb, 1957)

Stranicama ove zbirke protiče gu-

sta, neutešna čežnja za nedosegnutom

ženom u zrenju, u večnom letu lju»

bavi, Za ženom Kkoja je kođ Ladike,

kao i kod većinć pesnika, više"jeđna

"erotska kategorija nego liudsko biće,

'Sa:.svojom oblinom puti, neopisivim
očima, dđrhtavim stasom — sve te po-

etske »bjelopute ljubavnice« i dra-

gane sa »mođrim Sšapatom« kao more

šume u stihovima pesnika, osmišlja-

vajući njegovo oticanje u mrak, u

ponore trajnog smirenja. Vreme se

pretvara u uspomene, jeseni dolaze

1 odlaze. sve teže i stvarnije, proleća

ođ mas, zaborav has
lagano uzima pod svoje okrilje, a na

tom nestalnom peščanom osloncu, Ba
žalu vremena stoje one u »vlati Kosa,

u toj šumi udđova«, kao »san na ja-
stukn Žala, u Dplimi daha, u vrelom
slapu pohote« One su nikad neđo-
sanjan san pesnikov, jer pesnik je
ono što prolazi, ali one ne, ome Su
inkarnacija večnog i to je njegova
uteha i bol, njegovo vjeruju.

Žena je isključiva tema ove zbirke,
dosta heterogene po vrednosti. Napi-
sana sočnim, gustim „jezikom, Zžma

mas meki put neprijatno iznenaditi
ponekom već davno poznatom i U-
potrebljavanom. mefaforom, celim iz-
razom, ili sa nekom pesmom koja je
daleko ispod opšteg nivoa zbirke,
Ladika po stilu i izrazu pripada

boeziji između dva rata, i khadđ tako
peva on je svoj. Međutim, njegov
pokušaj da se prilagođi savremenom
izrazu (treći deo zbirke, »Sana) ne
može se trefirati kao sasvim uspćo;
pre se stiče utisak da je pesnik\tu u
jednoj istrzanoj jisforsiranoj simbi-
Ozi »predratnoge i »poslera(nog« iZ"
raza izgubio svoj sopstveni.

Nikola Preradović

 

Sreten Stojanović:
Devojka sa bananama

KNJIŽEVNE NOVINE
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Čovek se neprestano vrača svojini i

sećanjima, Sećanja se uvek vezuju
za putovanja. Pa — zbilja — pu
tovanje nije nikakvo izmišljeno nasi
lje, putovanje je naprosto jedan sli~
veni sistem i jedna uhvaćena kon~
tura brižljivo stečenih utisaka i u-
spomena. Putovati — to znači ne=
govati u sebi oblike za lepo, izvla~
čiti iz viđenog sredstva za zado~
voljstva, putovati — znači skiđati
gleđ sa naših sumornih i monoto~
nih časova. Kad se čovek nađe na
putu, reklo bi se đa je i etimologija
reči drukčija, razneženija, đopad~
ljivija. Viđeni predeo prenosi se
sam u reči, u paletu, u neke opse~
njujuče muzičke drhtaje. To pre~
nošenje prirođe na umetnika, ta
hitra umešnost da se doživljeni tre-
mutak spasi, nije li povod da češće
ispoljavamo našu strast za putova-–
njem. Da bi se mogli potpunije o-
čuvati želja i san, da bismo opi~
jume putovanja prilagođili svojim
naravima, mi sa mutnog gradskog
aslalta otputujemo u neki kraj na-
še zemlje koji nam je prirastao za
srce i koji nam pruža izdašnu le~
potu odmora. U bilo koje doba go~
dine, mi u tom kraju nađemo vidnu
podlogu za mir i spokojstvo, pa
utisak koji steknemo u dosluhu sa
tim pođručjem — biva sasvim oču-
van i urezan u naše sećanje. Vi on-
da niste samo putnik kojeg zaseni
neki usputni predmet, već divan
kolorist koji kičicom izvuče siže is-
krsnute slike, pesnik koji u tihoj
postojbini pejzaža nađe tople io~
nove svoje uznemirene duše. Po-~
smatrate li tako neki dragi pređeo,
en se pred vama izvija kao telo
zanosne nimfe, on vas baca u ek-~
stazu i navlači na siguran potez
kičice. Temperamenat vas od viđe~
nog predmeta ne odvraća, već vas
on s njime sjedinjuje i stapa. Pri-~
roda može kao niko drugi da ispita
savest vašeg oka, ona čak može da
izdrži bolje nego iko dejstvo vašeg
jetkog smeha, da se ne protivi va~
šem hođu jer je njoj taj hod mio.

Tek što sam svoj umorni korak
predao kamenom predelu zavičaja,
duša i oko odjednom su bili stišani,
Na domaku oka — mir, u središtu
duše — radost. Neka nepoznata e-

. nergija izvire iz nerava i ja sam
„ „ovaj susret shvatio sa egzotičnom
primesom, poetski. Zavičaj se pro-
stro podamnom, zavičaj sa obućom
i ođećom od kamena — zavičaj Cr-
ne Gore. Ne znam dali je to varka
ili se sa njim uistinu po mnogi
put susrećem, đa li je io zaista on
— skrivena čežnja i melemna ute-

ha? Primećujem da je to on, moj
zavičaj, moj svečani trenutak u ko-
me sigurnost, dugotrajne ljubavi le-

ži! Boja njegove kože je zagasito
plava i kameni mišići — čini mi se
— podrhtavaju na suncu. Jedna pti-

ca u vazduhu svojim letom bruši

vazduh. Sam sam. Trenuci razlom-
ljeni na reči i osmehe vezu u meni
plahovite svetlosti. Zaista to je on

— zavičaj. Gledam ga: po njemu se

stabla hrastova vide — rekao bih

od čela pa naviše — tako da imam
utisak đa mu je to bujna kosa koju

vetrovi češljaju. Ne znam, ali mi se

nameće misao da bi on izmenio i.

zapovesti duha, da bi me uzastop~

ce pratio kada bih mu hteo pobeći.

Gle, opet moja usta hoće da izaberu

dobrotu neviđene reči, a reči po-

staju jednostavne do sitnica, gle —

opet olovka biva opsednuta nava-

lom krvi. Sedim i razmišljam. Upi-

jam očima gajtanastu reku Zetu, a

oštro kamenje tone mi u glas.

Zavičaj su vekovi u kamenite to-

movesložili i on bđi u našoj krvi.

sa postojanom signaturom iznena~

đujućih utisaka. Kameni zavičaj ne

može se drukčije protumačiti no

kao lepo srodstvo sa pokretnim

doživljajima, pa mi i nehotimice ža~

njemo sve ono što je niklo i sazre-

lo na površini njegovog sveroida.

Lubardi je pošlo za rukom da blje-

sak rasparanog neba podveđe pod

hiroviti zahtev srca i da\tu da ton

boji, da bojom da oblik atmosferi.

Kamen nije samo pozadina za koju

bi se vezivalo trenutno slikarevo

uzbuđenje, već jedna etapa bogatih .

zamisli gde bi se imaginacija vešto

podešavala prema trajnom položaju

materijala. Kompozicija· kamena

' proistekla je iz koncepcije, a toj

koncepciji prethodi neslućena sigur

nost lirske zreline. Ođređeni deo

prostora nosi onaj sloj boja koje se

u nevelikom ali zato uverljivom vi~

du prikrivaju za detalj, za stepeno~

vanje onih stanja Što seunama jav

ljaju kao nosioci psiholoških prome~

na. Boja ima opipljiv zakon sklada

i oko postaje puno i odmorno, oko

se potčinjava ustreptaloj melođiji

kamena, a ova se opet pokorava ži-

vom prisustvu slikarevom. ia

Kamennije ništavan U svojoj U-

samljenosti, on je prepušten dubo-

kom snu — na! licu mu še ocrtava

idila, a u rukama mu se oseća ne-

izlečivo stanje bezbrižnosti. I došao

sam ovom kamenu sa toplom pri!-

željnošću đa to ne buđe poslednji

put, došao sam — evo — njemik

KNJEŽŠEVNE MOVINE

Mepunjen strepnjom da razgovor ne
bude prazan i pust, U prvi mah o-
vlađal}o bi mnome osećanje da je od
već drzak, ali to dugo ne traje —
jer njegov glas ima nešto od pito-
mog bruja, od prisnih lepeta i kret
nji. Želim đa se vežem za utešne
Stvari, ali gde su one, molim? Kad
sam suočen sa kamenom — iz mo-
jih usta izleti bojazan da ću mu
retko navraćati. Sada me kamen
svuđa presreće. Evo tu — 3kanjon
dubok i apstraktan, Uzbuđuje me
tajanstvenost njegova. Oko klizi po
rebrima kamenog brđa, tu se za
koji časak odmori, a posle se na-
stani nad njim, na oblaku. Pa to
— izgleda — oblak vodi razgovor
sa memom Ćuđi provalije, golica joj
grlo tamno, a nekad ga miluje i te~
toši, Ko će znati? Znam samo đa
mi je sve to prijatno i iz sebe iste-
rujem strah koji se uselio u mene
kada sam gledao u duboki ponor
pod sobom. Malo podđalje Ostrog —
mahnastirsko zdanje, uraslo u liticu
kao mlađež u telo. Od njega naniže
bela cesta kao rastegnuti konopac.
Cesta vrlo strma kao svako setno
raspoložehje. :
| Zavičaj ispunjava đušu tihom ra-
došću, lako je širok i opkoljen
kamenim zidovima planina -— čo~
vek bi pomislio da se malazi u en-
terijeru sobe. Onda treba razumeti
sve one meke izraze ođuševljenja
koji se u susretu sa njim stvaraju.
Ako sedneš i ako svoje telo vežeš za
jedno mesto — kađar kamena već
pred tobom pravi seanse. Tepaš mu
milošte reči, tepaš tome kamenu
mirnu uspavanku. Zavičaj je uvek
vezan za detinjstvo, a detinjstvo
čini velike udele u dograđivanju
vlastitih zađovoljstava. Kamen, ka-
men — zar te on ne potseća na

nešto večito, na nešto što iza tebe,
što iza nas ostaje. I sada dok pred
njim seđim, nekako teško verujem
đa je to realnost, đa je taj kamen

prisutan, već mi se stalno pričinja

da je neki misterij posredi, nešto

a?

skriveno i zagonetno, čini mi se stal
no da je taj kamen nesnosna graja
prostorne beskrajnosti. !

Nedaleko od mene jedna žena u-
brađena u crnu maramu uprtila bu~
rilo i upućuje se ostroškom studen~

cu. Uski puteljak halapljivo guta
stope, a kameni masivi nadvijaju se

nad samim putem, u obliku ovećih
kapela. Kamen, kamen — ili sunce
uprto u njegove čeone kosti! Ka-
men i žeđ ovde su braća, pogotavu

sada kađa se oseća letnja žega. Ma-
li gutljaj vođe osveži grlo, a tanka
nit stuđene vode uz skoro nečujan
klokot poče se strmoglavljivati niz
kamenu bradu stuđenca, Posmatram

igru čudne izvorske pustolovine i sa
savršenom tačnošću prisvajam ovaj
detalj za neku naknadnu remini-
scenciju. Znam, ona se potajno re-

gistruje u čulima i svesti i treba

mali napor pa da se pesma napiše,

Uvek sam se voleo vraćati ka-
menu i sa primetnom hitrinom ru-
kovati se sa blistavom čistotom nje~

govih boja. Čini mi se da ništa kao
moj zavičajni kamen ne može pro~
izvesti sposobriost zanosa i čudno~

vatu moč uobrazilje. Ako s odluč~
nom namerom hoćete u to đa se Uu~
verite, onda su vam tu zacelo pe-
sme Milana Deđinca, pesme prožete
toplinom i gipkim muzičkim otku-
cajima, onda je tu Lubarda sa mak

simalnom koncentracijom imagina-

tivne sinteze, izražene pokretom
boje, onđa je napokon tu i Lalić
uz mnoštvo silovitih i simultano
povučenih i otkrivenih životnih zna

čenja. Da, na području kamena ne

može se ostati hladno, plašljivo i

remoćno, Oni koji „nemaju mašte
nemaju šta na njemu osetiti, nema~

ju šta od njega primiti. Zavičaj je

moj za pesnike stvoren! Gde god
okreneš glavu — slika, živa slika.

Tek što si pomislio da si zadovo~

ljio pogled izvesnim viđenim pred-

metom, nova slika zamenjuje pret-

hodnu, samo sa tom razlikom što

je kod svake novonastale slike i-

tenzitet njen pojačan. Ne plašite se

 

Umetnički oddosi francuske

sa ostalim zemljama
Ovih se đana održava u Parizu XIX

kongres istorije umetnosti. Radna

neđelja, početa 8 septembra, nastav-

lja se nedeljom izleta i ekskurzija

po unutrašnjosti Francuske. Preko

400 istoričara umetnosti iz celog 5VĆ"

ta prisustvuje kongresu; među njima,

sm i najpoznatiji naučnici iz ove O

blasti: Lionelo Venturi, Marcel Au-

bert, Renć Huyghe, Luis Reau, Andrč

Chastel, Ejnar Dyggve, Wolf Metter-

nich, G. W. Constable i dr.

Generalna tema kongresa je »U-

metnički odnosi Prancuske sa ostalim

gmemljama«, u okviru koje su čitana

četiri velika referata plenarnmog ka-

raktera, dok je niz ostalih, manjih

referata čitano, uz katkada vrlo žive

diskusije, po sekcijama. Tzvanređno

vnačajna uloga francuske umetnosti

i mjen veliki prilog svetskoj, bila je

zahvalna tema za stručnjake svih Ze-

malja, Na kongresu je naročito ce-

njen prilog koji su đale manje i od

Prancuske udđaljenije zemlje, baš Za-

to što su njihove tvorevine „malo

poznate, a generalna tema se ne bi

mogla temeljno obrađiti kada bi nji-

hov prilog izostao, Baš zato je naša

đelegacija bila zapažena po alktivno-

sti svojih članova, koji su svi pod-

neli referate. Ovi su obuhvatili ođ-

nose naše umetnosti sa Wrancuskom

od Srednjeg veka đo mođernog do-

ba. Po rečima jednog od pretseđava-

jućih, bila je to jasna celina koja

čini vređan prilog opštoj temi kon"

gresa.

Jugoslovensku „delegacija sačinja-

vaju na Kongresu: prof, France Sste-

le, prof. Ljubo Babić, dr Fran sija-

nec, đr Kruno Prijatelj, đr Katarina

Ambrozić, đr Cvito Fisković i dr To-

mislav Marasović,

Sreten Stojanović: Žena

„kamena, već tražite počinak na nje-
govom večnom platou, tražite u
njegovom krilu hranu za reč i U-
spomenu. Svuđa kamen. Brda, Is-

presecana su tako kao da je neko

običan list hartije pod oštrice ma-
kaza stavio. Negde su to pristupni
putevi za okna boksita, a negde je

to vidna pregrada za hidroenergetski
sistem Perućice. Ako nas ne vara

pogled, uočićemo kiklopsko oko. br~
da, neku crnu i veliku tačku. Pre-
varićemo se ako pomislimo đa je to
nešto od čega se ljudsko srce i na~
vika plaše. Nije to strašno oko, ni

strašna ni ukleta ruka, već tunel
Norin, njegova betonska prsa. Nik~

šićki vodeni basen upućuje se nje-

mu — krikom i uđarcem. Udarcem

mine, U samim gruđima svrdiao se

taj golemi džin, on se otimao da bi

se naposletku pokorio A baš neda

ieko od mosta gde će da primi O-
bilne zalogaje vođene snage, čuo se
tužni grohot pušaka, davno, vrlo

davno. Iz đoba „stare Crne Gore.

Puške su bile uperene na jednog

mlađog Brđanina, đa bi se zadovo-

ljila pravđa Kneževa. Brđanin Mi-

nja Kadović, kako to kaže jedna

Matavuljeva pripovetka, ubio je Tur

čina negđe pod selom Višom, na

domaku svoje kuće, ubio ga za o-

svetu, za zločin koji je ovaj izvršio

nad njegovim bratom. No, kako je

to vreme bilo vreme primira, Knez

je naredio da se Brđanin strelja,

Naočigled Turaka iz Nikšića. I No-

rin je streljan —

3

minama, dleti-

ma. Nisu se pozivali svedoci da bi

se dokazivala pravda. Svedoci će se

pojaviti kasnije, u obliku žarulja.

Nikakvog drugog šveđoka neće biti.

u procesu sveđočenja. One će ozna-

čavati opravđanost presude da je

Norin moraobiti streljan, a sa time

i nasušna potreba vremena zadovo-

ljena. Samo ovo pogubljenje neće

doneti setu ili eventualnu proveru

ispravnosti presuđe.

Pređ kamenom sam. Koraci sami

crtaju put. Upućujem se sumraku.

Uskoro će on da rani viđik. Mali

studenac je i dalje žuborio, Prislo-
nio sam uho njegovom nevelikom

vrutku i čuo kako kroz uski jednjak

česme ističe i progovara voda,

njen tanki mlaz. Kraj izvora stara

i ogromna drveća šumore na vetru.

I kada opet budem došao u su=-

sret zavičaju, znaću svoje utiske
žetelački da pokupim, znaću opet
da se, predam stvarnoj lepoti ka-
mena, toj mojoj viziji koja me ne
pohodi u vidu nasilja, već u vidu

utehe.
; Žarko ĐUROVIČ

 

 

_ Prve stranice novijih izdanja
američkog . časopisa za poeziju
Poetry ispunjavaju stihovi
Elilđera Olsona i Henrija Ragoa,
koji svojom svežinom i sadr-
žajnošću odđuđaraju od ostalih,
objavljenih u poslednje vreme.
Misaona „poezija Olsonova —
sistematski podeljena u strofe
pod brojevima koje, svaka za
sebe, obuhvatajući jednu zao-

bljenu misao, sentenciju, pot-
sećaju na japanske haikai

izrečena je HARaROOOVNIjjOS

stilom koji je čini sređenom i

okupanom i tako upečatljivom

u našem sečanju još dugo po-

sle čitanja raznovrsne poezije

u spomenutom časopisu od ko-

je se mnoga nalazi u haotič-

mom stanju nejasnosti, te vrlo

česte i često namerno preuzete

bolesti savremene poezije. Ol-

somove Poslednje bele-

ške u dnevniku pružaju

posrednu ali jasnu sliku ka-

raktera pesnika skromnog u

svojoj veri u sebe, ali ne i

skromnih sposobnosti, koji se

me zamišlia „vetrom što pokre»

će svetove“, sanjara koga poe-

zija podržava đa ne poklekne u

rvanju sa stvarnošću, satiriča-

ra koji osuđuje praznoglave što

Elder
POSLEDNJE BELE:

IZ SAVREMENE AMERIČKE
U vekpOPOIJER

  

na osnovu samo jedne epizodne
činjenice skaču u neosnovane
zaključke o kompleksu stvari
koji joj prethođi, čoveka ovoga
sveta koji beži od mrtvog spo-
menika samome sebi kao nat-
čoveku opređelivši se za jedno=
stavan život i sitne radosti pu-
ka, da kao običan list među to-
likima dođa, svojim postojnm-
njem i krajem, svežinu jedno-
stavnosti i rađosti onim listo-=
vima koji će iznići.

Posle Olsonove jednostavno-

sti, Ragoova poezija izgleda

složenija; stihovi iz Pozna>

vanja svetlosti, ne ma-
nje jasni od Olsonovih, ne isti-
ču misao pre svega, već prizot,
koji sugerira određene misli: Yo
je večito ponavljanje slike sqe-
ilosti, prelomljene u vodi, ocr-
tane u potoku, produžene 'u re-
ci, — svetlosti celovite, Svetlo-
sti raskiđane drvećem, svetlo-
sti koja se ogleđa u. tami (jer
tama nije tama već dubina vo»
đe i zato je prozirnma), u tam}ž~
providnosti, u opštoj prozirno~
sti koja je otvoremija od otvo-
renosti deteta ali isuviše sayr~
Ššena za naše reči da bi je,is-
kazale.

Olson
ŠKE U DNEVNIKU

(Fragmenti)

IV.

Ali nikada, izgubljen u harmoniji, ne biti gluv

Na sve disonanmce složene harmonije,
Problem: ne ugušiti se vlastitim dahom,

pokreće svetove.

Problem: posle preplivavanja svih okeama,

Ne utopiti se u ovoj kapljici rose,

VL

Ne govorite mi više o dalekoviđom čoveku,
Svetlost zvezde putovala je mnoge milione mija,

I Glupak, zato što je video zvezdu,

Pomisli da može videti i onih

Dalekovidost i kratkoviđost
mnogo miliona milja

Vide samo ono Što ih udari u OČK

XTL

Slava je fosilni list u steni.
Ja biram živi list koji trepemi i wire

I pada osvežavajući zemlju za

Vr ahksuk OZ #202 yy<ć03 A

druge listove.

XV.

Tako: violina je slomljena; u celom svome postojemju
Ona je proizvela samo jedan savršen ton.

Rađi. toga, drvo je posečeno, i mačka je uginula.

Taj ton nije imao nikakve veze sa drvetom i mačkom. Sb,

Problem: čuti oluju koja razbija kao sviricti

Niti ga zamišljati vetrom koji

XVIII

Ustaj i pogledaj, reče sam; evo, tu je.

I još uvek spavajući on ustade i izađe.

Sanjarenje podražava sanjara: on nije pe,

Henri Rago
POZNAVANJE SVETLOSTI

(Fragmenti)

L
Vrba što sija
Od hitre kiše,

List, oblak i rana zvezda
Svetlost su otresena u ovu vođu:
Tremolo njihovog sjaja: svetlost

Uzvraćena pesmom u svetlost.

U.
Dubina sija dubinom.
Dublje nebo izgovara nebo.
Te reči se kolebaju
Između neba i neba.

TI.
Drvo, čipkasto izatkanoe od mnogih reka,
Teče u široku sporu tamu
A ispod tame opet cveće
U mnoge reke koje su drvo.

TV.

Isceđeni iz tišime
Ispevani munjom
Iz kamena iznikoše
Linije zadrhtaše
Brojevi potškoše

Tama je posmatrala
Tamu pa ispriča
Svaka u sebi
Dubine, ne tamu.

VII,

Gođina čeka u dubini leta.
Vazduh, ostrvo i vođu
Privuklo je veče. Čitav dugi
Izgubljen je u dugoj večeri.

mesec

Kada bi reči mogle podržati ovaj svet
One bi se savile do jedne
Prozirnosti; kadđa bi ova
Dubina godine, svod ovoga časa,
Stigla savršena do
Zaokreta jedne reči
Zvuk bi proširio, mimo kao iz lWristala,
Sferu u sleru: otvoremost
Koja odgovara detinjoj otvorenosti
Povrh detinjeg pitanja,

(Prevela i prikaz napisola dr. Remka KUIĆ)

 



EPousta zemilia
uz Masi Siveru

Nijedan pesnik dvadesetog veka
ne može se pohvaliti ni četvrtinom
onog uticaja koji je na svoje savre
menike vršio T. S. Eliot. Za mene
je bila i čast i iznenađenje da se-
dim u njegovoj. majušnoj kancela-
riji, i da posmatram bpisca „Puste
zemlje“ kako se blago znoji iza svo
jih pomalo zvaničnih naočara. Izne-
nađenje, zbog toga što Eliot nikada
ne daje nikakve intervjue štampi,
i sigurno da himalo ne voli televi-
zisku mrežu u kojoj ja zarađujem
za svoj skromni život. Čast, zbog
toga što je Eliot pesnik koji je o-
slobodio poeziju svih ukrasa jednog
prezrelog klasicizma, ja sam bio
rođen u post-Eliotovsko doba, i na-
sledio sam slobodu da pišem onako
kako sam osećao da me sama pe-
sma nagoni da pišem.
_ Za čoveka koji je poeziju oslo-
bodio njene geometrije, Eliot izgle-
đa nalik na profesora matematike.
Visok, glatkog i ozbiljnog lica, se-
deo je za svojim prepunim stolom
smešeći mi se kao što se di-
rektor jedne banke smeši ne-
kom skromnom klijentu, lupkajući
nogama po nec isuviše čistom lino-
leuomu. Sve me je to potsećalo na
atmosferu računskih knjiga i tabli
ispisanih diferencijalima i integra-
lima, |
Rekaomi je da jedan pesnik ne-

ma izgleda da zarađuje za život pi-
Šući poeziju na engleskom. „Kada
mali časopisi iscede iz njega sve
vredne pesme, pesnik engleskog je-
zika može da se nada sinekuri u
nekoj izdavačkoj kući ili u nekoj
kancelariji rađio-mreže. Ali vreme
za pisanje stihova bilo je njegovim
savremenicima neplaćeno, i danas
nema nikakvog znaka promene u
tome. Objavljuje se i suviše malo
poezije. Isto tako ne postoji skoro
nijedan ozbiljan književni časopis
koji bi mladom pesniku mogao da
osigura honorar i koliko-toliko re-~
dovno objavljivanje. B. B. C. ne že-
li više da bude pokrovitelj pesnika,
a on sam nije uspeo da ubedi svo-
je kolege u potrebu češćeg izdava-
nja stihova. Ne, on već ođavno ne
čita ništa od poezije koju njegova
kuća izdaje — to je prepustio mla~
đima.

. Ipak, tragedija nije onoliko velika

koliko izgleda. Danas se u Engle-
skoj piše malo, ili skoro nimalo,
vredne poezije — a nju sigurno ne
pišu mladi ljudi koji se „bave“ po-
ezijom. Možđa su B. B. C. i Britan~
ski sav#t krivi što su te mlade lju-
deohrabrili da sebe nazivaju pe-
snicima i da veruju da su pesnici.
U Americi, čuo je, situacija je

 

vremenike, ali ne zna mnogo o mla-
doj generaciji. Žao mu je što oni u-
živaju da sebe nazivaju „Divljom
qeneracijom“ isto onako kao Što
njihovi manje talentovani savreme-
nici u Engleskoj uživaju da sebe
nazivaju  „gnevnim mladim ljudi-
ma“. Kad je on bio mlad, „nikada
nije imao vremena za kafanske hi-
sterije — izgledalo je da ima isuvi-
še stvari koje treba učiniti. Ume-
sto da peru šolje i pritom čitaju
„Dajdžest“, ti mlađi ljudi bi tre-
balo da krenu među ljude, i da se
onda povuku kakobipisali.

Eliot veruje da je najbolji način
egzistencije za jednog pesnika me-
sto u nekoj kancelariskoj mašini —
banci, osiguravajućem društvu. Ne
u nekoj maloj firmi gde je radno
vreme dugo, napredovanje sporo, a
atmosfera lažna i „poslovna“. On ne
veMuje da je dobro živeti u jednom
malom svetu prepunom pesnika, i
gubiti vreme čitajući dela svojih
savremenika. Samom Eliotu savre-
menici nisu pružili ništa, osim po-

nekog slučajnog argumenta koji je
stavljao u pokret tok njegovih mi-
sli. Klasično obrazovan pesnik koji
ume da posmatra svet oko sebe,
nema potrebe za stimulacijama iz

druge ruke. Kada sam ga upitao
zašto je on jedini od svojih savre-
menika dobio počasna zvanja od
skoro svih literarnih i akademskih
institucija u svetu, odgovorio mi
je da to, doduše, nije nezasluženo,

ali da se radi o slučaju koji se mo-
gao dogoditi svakome od njih, ko-
ji su svi podjednako zaslužni.

Utisak koji čovek ima posle nekog
nešto bolja. On poznaje svoje sa- vremena provedenog u razgovoru sa

 

1945 —1958
Aušvic-Beograd

„i tražim koren od korena
i vičem ustima jama
a oči ispale
bele se slepilom beonjačom školjki
i mnogo slepila na
isećenoj obal dlana,“

Vida

PREŽžIVELI

Otpuži nasmejan po naoru ozdravljenja
završena je parada ljudoždera

nisu ti oderali kožu to je očigledno
nisu te spalili oslanjaš se na štake
ne nisu ne nisu ne nisu

kolono vlati iz pakla pakao je prestao da guta
kolono priviđenja svet mlake ljubavi tepa

dim se ne kaje on mutav on samosvestan on putnik
satane se ne kaju satane koje spavaju koje dremaju

savest je konfeta savest je pepeo savest je dim
kljunovi straha razvejani su na sve strane
u ukočenim kostima onih koji su ponovo prohodaH. '

NA
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ŽIĆI

   

žici ne na žici smeha žici nade
na žici lahora ne na žici spokoja

i na žici nemara na bodljikavoj žici suženosti
žici gnjeva na bodljikavoj žici surovosti

jedan na žici koji je pošao naivno nevin u svet iza žice
jedan koji je verovao đa mora da pođe po sućut

u svet koji lomi žice u svet koji slobodno očajava

AUTOPORTRE

Pretražuješ nemotinju
pozivaš pregladnele dotučene razvejane

qušaš se sa strahom i ulaziš u badrljice rebar.
tešiš "zaustavljene /

veruješ u njih koji su znali da uludo tonu
na stranu smešna sloboda izbora patnje
tužna borba golih ruku sa kolotečinom oluje

niz nepostojanje bezumlja paćenika

ako naiđu naićiće bez mržnje i preziraće sažaljenja

ako naiđu biće ponovo nedovoljni da spreče otimače

 

Vlodislav TIŠMA
ra :. ~

Elliotom jeste da je on čovek Koji
je protiv svoje volje postao javna
ličnost. Možđa je to osobina svih
umnih Amerikanaca, došla kao re-
akcija na „publicizam“ koji vlada
u društvenim grupama kojima oni
ne žele da pripadaju. Njihovi životi
pokazuju „skromno dostojanstvo“
jedne kultivisane manjine koja ži-
vi ostavljena na milost i nemilost
jedne isuviše civilizovane većine.
Možda su njegove drame „Ubistvo
u katedrali" i „Društvo na koktelu“
bile pokušaj približavanja dvema
institucijama koje su ga dotad ig-
norisale — katoličkoj crkvi i dru-
štvu. Ono što je došlo posle ob-
javljivanja tih drama nije moglo da
mu izgleda neukusno — onnije ni-
malo pometeen time što njegova po-
slednja žena zahteva od. njega da
nosi o vratu svoj Orden za zasluge*
kada se pojavljuje u javnosti.

Eliot veruje đa je jedna od osnov
nih stvari za svakog pesnika dobro
poznavanje bar jednog stranog jezi-
ka; pesnik-ksenofob biće, po svoj

prilici, rđav pesnik. Pesnik koji ni-

je upoznat sa različitim oblicima
poezije teško da će ikađa biti u
stanju da napiše dobre stihove. Već
gođinama, to nije istakao nijedan
engleski kritičar, iz čega se može

zaključiti da oni nisu dovoljno u-

poznati sa književnošću drugih ze-
malja. Uopšte, Eliot veruje da en-

gleska kritika danas opada i kvan-

titativno, i kvalitativno.
Eliot odbija da čita svoje stihove

na rađiju ili televiziji ne zbog to-

ga što smatra da poeziju ne treba

primati sluhom. Naprotiv, on je mi-

šljenja da poeziju treba na prvom
mestu sluhom primati, pa tek onda

okom. Ali on sam više voli da o-

stavi štampanoj strani da govori

umesto njega, kada se jednom u-

verio da su njegovi stihovi slušno

razumljivi.
Rođen 1888. u Misuriju, Eliot je

došao u Englesku i nastanio se

1915. Rekao mi je da ga je privuklo
to što je Engleska tada bila centar

sveta koji govori engleski. Sad, ka-

da je ta kulturna nadmoć opala za-
jedno sa političkom i ekonomskom,

on nastavlja da živi u Engleskoj „po

navici“. Njegov raniji život nije bio
mnogo uznemiravan siromaštvom —

iz Oksforda je otišao u jednu ban-

ku, posle jednog perioda profesoro-
vanja („to je samo po sebi jedan
poziv, i nije dobro za pesnika“), a

zatim je postao jeđan od direktora
izdavačke kuće koja izdaje njegova

dela.
Ostavio sam ga sa njegovim sla-

bim osmehom iza gomile hartija na

stolu.
10 juli 1958.

Roj MAK GREGOR-HESTI

*) Orden of Merit, najviše britan-
sko civilno odlikovanje.

*) Na Rasl Skveru u Lonđonu na-

lazi se izdavačka kuća „Faber & Fa

ber“ čiji je literarni direktor T. S.

Eliot. (prim. prev.) '

Sreten Stojanović: Moja žena \

U osvrtima na kraju sezone Ve-

ćina njujorških pozorišnih Kritičara

ističe da je proteklu pozorišnu Se-

zonu na Brođveju karakterisao niz

visokih umetničkih ostvarenja. Pro-

tekla sezona je podbacila samo u

pogledu broja izvedenih premijera u

odnosu na prethodnu jer je prikaza-

no samo 77 novih komađa prema 83

komada u sezoni 1956—57 godine. Na-

ročit uspeh postigle su dramatizacija

Tomas Vulfovog romana »Pogleđaj

dom svoj anđele«, kao i drame v.

Indža »Mrak na vrhu stfepeništa«, Ž.

Anuja »Vreme Koje se pamti« M.

Višngrejdđa »Igrači na konopcu« i v.

Sarojana »Stanovnici pećine«. Pulice-

rovu nagrađu i Nagradu dramske

kritike dobio je Vulfov »Pogleđaj

dom svoj anđele« koju pretstavu

Writičari jednođušno ocenjuju kao

najveći uspeh sezone.

Jeđino novo ime koje je zasvetlelo

na Brodveju wu ovoj jeste

Morton Višngrejd, nisac koji je do

sezoni

ISTINITA
O SVETOJ TERESI

„Milsticizam nije ništa drugo do senzualnost

obuzdama vrlinom i bedđom. Dajte mi senzualnog,

strastvemog, poročnog i pokvarenog čoveka; usadi-

mo mu bolno, hrišćansko osećanje života, ali tako
da prezre Život i odvoji se od njega: eto celog

celcatog mističara...“. Tako je mističare okarakte-

risao španski mislilac  Anhel Ganivet.
Drugi jeđan španski filozof, Miguel de Unamuno,

govoni o agoniji hrišćanstva, i kaže da agonija

znači borbu, i da se u agoniji nalazi onaj koji se

živeći bori protiv samog života, a i protiv smrti, A

to je i moto u molitvama svete Terese Isusove,

koja kaže svom Isusu: „Umirem zato što ne umi-

rem“.
Za mističare je ljubav put koji vođi ka saznanju

istine o čoveku. Huan đe la Krus, savremenik sve~

te Terese, kaže:

„Ako znati baš hoćete:
nauka ova najviša
na osečćanju počiva

božanske suštine čiste.“

T zato suštinu filozofije misticizma en izražava

sledećim stihom:

„Nađoh se ni sam ne znam gde.

I ostah, i ne znajući

sva znanja prevazilazeći.“

Mističarsko saznanje „ide dalje“ od racional-

saznanja; „čista duša“ mističara pod žarom

„božanske ljubavi“ pokušava da'dokuči vanljudsku

i svetlost... Ali

·

mističari ne mogu da se oslobode

neposrednih ljubavnih izraza i reči koje se Upo-

trebljavaju i u običnoj, nemističarskoj, svakodnev-

i noj čulnoj ljudskoj ljubavi. Isus i duša. kođ njih se

zovu: suprug i supruga, ljubljeni i ljubljena... Otud

i sličnost između verske i ljubavne poezije, a +

! potvrđa da je najsavršemija religija ustvari naj-

ličnija, najsebičnijai najegocentričnija forma be-

i žanja od stvarnog, ovozemaljskog sveta.

Sveta Teresa je, pored Huana de la Krusa, naj-

tipičnijji pretstavnik mističara. Evo nekoliko njenih

; stihova:

nog

„Žiyim ne živeći u sebi,

I tako uzvišen život očekujem

Da umirem zato što ne umirem

| A ova božanska veza ljubavi

| S kojom ja živim

ı Od boga čini mog roba,

i A srce moje slobodnim:

; svog roba,
i izaziva,

; što ne umirem.

Al viđevši boga
Tol'ku mi strast

Da umirem zato

' Jao, kako li je đug taj život!

Kako duga ta prongonstva!

Ovaj zatvor i ovi lanci

i U kojima se duša nalazi!

I samo to čekanje na izlazak

„Tako divlji bol mi zadaje

Da umirem zato što ne umirem.

Jao, kakvog li života gorkog,

Kad u Gospodu ne uživam!

lako je slatka ljubav ta,

; Čekanje na nju nije takvo?

1 Skini mi, bože, ovaj teret

Teži od svakog okova,

Jer umirem zato što ne umirem.“

Početkom Šesnaestog veka Španija je postigla

| svoje }eritorijalno jedinstvo. Mavri i Jevreji su

! isterani iz zemlje. Španske galije su plovile svim

! morima sveta. Ali u Španiji, kraljevi i cricva osećaju

| da je potrebno stvoriti i versko jedinstvo da bi

i sačuvali tekovine svojih osvajanja. Takvo jedin-

stvo žele postići i u celom svetu. Borba protiv ra-

đajućeg protestantizma postaje sve oštrija. Spanci

! počinju reformu nekih crkvenih redova. Nasilno

i krste Arape, uništavaju arapske knjige. U Islanu

vide opasnost za katoličku crkvu koja sve više

znači političko, moralno i versko ugnjetavanje.

| Islam i Jevreji u Španiji rađaju jeresi. Tako mi-

| sli katolička crkva, i tada počinju strahote Inkvi-

| zicije. Španska inkvizicija okreće oštricu i protiv

Evrope u kojoj se već rodila protestantska reforma.

llji Španiji je počelo raspadanje nekih verskih re-

dova. Sudovi Inkvizicije funkcionišu punom. sna-

gom. Inkvizicija ne samo da spaljuje na lomači je-

retike, nego i unosi svoj red u crkvene i kalu-

đerske redove, Sveta Teresa piše đa su tada žen-

ski kohventi „više ličili ma javme kuće nego na

što drugo“. Vrše se pripreme za Trentski Koncil,

U celoj katoličkoj crkvi vri. Pristupa se reformi

običaja. U Španiji se tada javljaju mistički .pisci,

Luis de Granada, Luis de Leon, Sveta Teresa i

Huan de la Krus. 5

Talas pesimizma na Brodveju ~

 

ISTORIJA

Sveta Teresa se ističe među mjima svojom Je-

dinstvenom strašću, svojim stihovima pumim culne

akcije. Njeni stihovi su glagoli, radnja, pokret, ne=

strpljenje...

„Dušo, u meni treba sebe đa tražiš,

A mene u sebi đa tražiš.“

Bodler je negde rekao da Španci unose u reh~

giju snagu ljubavi. To je tačno, ali strast svete

Terese nije strast Španaca. To je njena” strast,

strast do vrhunca izvitoperene ljubavi. Njeni

stihovi ne mogu da se objasne teologijom. Tako su

neki mističari postali sveci katoličke crkve, mo-

detmmoj pSihologiji nije teško da otkrije vezu iz-

među njih i sekte takozvanih „iluminados '

osvetljenih, koji su neposredno, čulnu ljubav stav~

ljali u cemtar svake religije. Mističar se u ljubavi

izjednačuje s bogom. On sam Je bog, pretpostaivka

boga. Filozof Lajbnic je pokušao da u španskim mi~

' stičarima nađe potvrđu za svoju filozofiju, i go-

voreći o njima izvodi zaključak da za mističare

reči „ja sam“ znači što i „bog je“.

Osvetljeni su takođe mističari, ali okrenuti

neposredno zađovoljavanju seksualnih nagona, I

oni u veri nalaze opravđanje za svoje postupke. U

tome skoro i nema teološke granice između jed-

nih i drugih. Ekstaza mističara se javlja u kon-

taktu sa bogom, a kod osvetljenih u kontaktu sa

drugim polom. Polazna tačka im je ista. To smo

već viđeli na primeru Don Žuana. Kod njega samo

fizička, telesna strana, pol, izaziva seksualni ape-

tit. Mističari doživljuju to isto kroz erotična uz-

buđenja. Njihova emotivnost je psihička, oni se

zaljubljuju. Za svetu Teresu Isus je, ustvari, pred-

met i sadržaj njene erotike.

U svojoj autobiografiji ona priča o bezbrojnim

seksualnim iskušenjima kroz koja je prolazila, o

potisnutom nagonu, koji je najzađ dobio svoj

krajnji izraz u njenoj ekstazi pred Isusom. Ova

njena pesma to možda najbolje ilustruje:

„Sto te volim, moji bože, HR...

Nije zbog neba koje si mi obećao,

A ni zbog straha od onog strašnog pakla,
Što te nisam dosad uvredđila.

'Ti me privlačiš, moj. bože,
Privlačiš me ti, na krstu raspet,

Privlači me to tvoje telo ranjeno,

Privlači me smrti tvoje tegoba,

Privlači me, najzad, ljubav prema tebi,

Pa i kad ne bi bilo neba,
Ja bih te volela,
Pa i kad ne bi bilo pakla,
Ja bih te se bojala.

Ništa ne treba đa m: daš
Zato Sto te volim,
Jer i kađ ne bih čekala
Ono što očekujem,
Isto tako bih te volela MTI
Kao što te sađa volim.“

Taj Isusov lik, kako ga doživljuje sveta Teresa,
za nju je jedini objekt ljubavi, i ona time postiže i
trajnost svoje ljubavi. Njeno obraćanje tome ob-
jektu izaziva sve stupnjeve erotičnog i seksualnog.
Zato nije slučajno što je i ta svetica „katoličke
crkve dugo godina bila veoma sumnjiva inkvizito-
rima. Ona sama priča da je u svojoj dđvanaestoj
godini, posle smrti svoje majke, okusila ludost ži-
vota, zatim ju je otac zatvorio u manastir gde je
ostala do svoje dvadeset i četvrte godine, a onda
izišla. u svet i živela „životom ludosti“ đo svoje če-
trdeset i četvrte godine, kada se ponovo vratila u
manastirski život. Njen život, kako ga ona opisuje,
bio je stalan sukob između jasno ocrtanih, zrelih
nagona normalne žeme i niza društvenih i verskih
pređrasuda. Ali on je bio u nemogućnosti da u kon=
kretnom, čulnom svetu iz koga je bežala, nađe pot-

puni erotični cilj, to je bila nemogućnost da do
kraja, potpuno, spoji u sebi erotično sa. seksualnim.
Njen normalni seksualni nagon je bio nečim poti-
snut. Ona je u ljubavi prema Isusu, u mističkoj lju-
bavi, našla nadoknadu za nedostatak stvarne lju-
bavi. Što je to njeno rešenje bilo baš takvo ima da
se pripiše ambijentu u kome je živela.

Da je u ono vreme bilo psihoanalitičara, vero>

vatno bi od nje postala normalna, zđrava žena. O-
vako smo dobili jednu vanrednu pesnikinju koja
vrši prilično velik uticaj na generacije pesnika u
katoličkim zemljama, a naročito na one koji, u ne-

mogućnosti istinskog saznanja o sebi i o čoveku
svoga vremena, lutaju putevima racionalnog, ili
apsolutno realnog i univerzalnog viđenog u sebi sa-

mome, završavajući na kraju u filozofiji egzisten-
cije i apsolutnog anarhizma.

: Rade NIKOLIČ

jeste i oblika u
drugim ljudima.

Mao talasi na vođi kađ se u nju
baci kamen širi se talas nesimizma i

pisci na širokom frontu prihvataju

verovanje o apsurdnosti života, NO

kome se ukazuje
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ove gođine Pisao isključivo za tele-

viziju. Kao zanimljivu okolnost „kri-

tičari ističu preorijentaciju malih

brodvejskih pozorišta sa igranja kla-

sičnih Šekspirovih ili Ibzenovih dra-

ma na komađe mođernih pisaca. U

ovim pozorištima velik uspeh su do-

živeli Beketov »Kraj partije«, Vili-

jamsov »Baštenski Kvart« i adapta-–

cija Džojsovog »Ulisa«. Od stranih

komada najbolje su primljena dela

Džona Osborna »Osvrni se u Bnevu«

i Fridriha Direnmata »Poseta stare

gospođe«. Osbornova drama je doži-

vela 313 pretstava i tako postala naj-

više prikađivan komađ u ovoj se-

zoni,

Kritičari dalje ističu da je osnovni,

preovlađujući ton sezone 1957—58 gBO-

dine bio gorak i mračan. To se u

prvom ređu odnosi na komađe koji

su došli iz Evrope. Direnmatovu »Po-

setu stare gospođe« Kritičari ocenju-

ju, uprkos piščevog istančanog smi-

sla za groteskan humor, kao poraznu

po jeđan viđ građanskog mobhala., U

Beketovom »MKraju partije« viđe zlo-

kobnu viziju savremenog sveta, dok

za Anujev komađ »Vreme koje se

pamti« kažu da je išaran „tugom, Sve

ove primedbe važe i za oba Osborho-

va komada »Osvrni se u gBnevu«“ i

»Zabavljač« Ni američki pisci ne

insistiraju na vedrijim stranama žŽi-

vota, kažu Kritičari, i teško bi se

moglo reći đa deluju ohrabrujuće i

optimistički Vilijamsova delikatno

napisana drama »Baštenski kvart« ili

Višngreiđovi »Igrači na Kkonopcu«.

Naičudnije je što je na Brodveju

zapostavljena prava Klasična kome-

dija. Jeđini takav komađ u ovoj se-

zoni bila je komeđija Piter Ustinova

»Romanov i Julija«, u kojoj je na

veđar način nagovešten besmislen jaz

između onog što čovek zamišlja da

začudo, primećuje Kritika, retki su

poklici protiv ovakvog shvatanja i

čini se đa je većina gleđalaca zadO"

voljna kao i da prihvata gorak ton

savremenih Kkomađa. Dobija se uti-

sak da je čak i američka publika

preko noći sazrela i da više ne traži

da je pisci narkotiziraju raznolikim

opsenama. Umesto toga ona prihvata

mračnu franskripciju života Kakvu

joj nuđe dramski pisci današnjice.

Tome je možda krivo naše doba, ka-

žu Kritičari: otrovan i ogorčen ise-

čak istorije koji uništava svaku si”

gurnost i međusobno poverenje. »NO

u svakom slučaju«, zaključuje svoj

uvodnik u »Njujork tajmsu« čuveni

kritičar Bruks ikinson, »gleđalac

ima jednu utehu: ova mrašaa slika

života otkriva mam merila onih koji

bi hteli đa ostvare san o jednom ne”

mogućem plemenitom Život, kao što

je rekao dits«.

ENJIŽEVNE NOVINE
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Reminiscencije ne Zoranićeve F-

terarne uzora su velike: Dante, O-
viđije, Boccaccio, Petrarca, A ipak
prvoanstveno Jacopo Sannazara., Id:-
lički pastirski roman ovog vedrog
Napuljca, oduševio je Zoranića i on
je bio jedan ođ prvih njegovih
sljedbenika. Za čudo kako su se u
to vrijeme „modernističk:“ oblici i
ideje brzo prenosile! „Planine“
gube svoju originalnost i vještinu
pred uzorom, koji je bio više plod
artizma, nego iskomskog stvarala-
štva. No zato nimalo manje popu-
laran. Oblik ovog prvog našeg pro-
znog beletrističkog djela govori o
oponašanju. No kao Šiško Menčetić,
Džore Držić, a svakako i splitski
začinjavac Marko Marulić, |,

ć

Zora-
nić je u posuđenu formu uspio u-
tkati i otjeloviti svoju riječ. „Du-
plikati duha wu književnosti suvišn:
su“ (St. Simić). Zoranićevo djelo
ne pokazuje se tako. i
Jedna mala, a važna, vlastitost

Spasava đa ovu Knjižicu proze i
njenog autora ne svrstamo u bli-
jedu povorku mnogobrojnih ep:go-
na. Pa čak u jednom momentu sta-
vit ćemo učenika ispred učitelja..
Sklonosti da se utjecaji talijanske
renesansne Kknjiževnosti precjenju-
ju, pogubnesu. Goveriti tako o da-
našnjoj literaturi, značilo bi mnogo
toga likvidirati. I u prošlosti svijet,
iako veći i udaljeniji međusobno,
bio j: pak u umjetničkom pogle-
du noedjeljiv. Takve sklonosti n:gi-
raju osjećanja i doživljavanja sv:~-
jeta svoje okoline. Pravi umjetnik
svoju stvarnost nikad ne mimoila-
zi, On do nje dolazi lakše ili teže
i različitim načinima. Sannazaro je
svoju „Arkadiju“ smjestio u idi-
lični svijet grčkih nimfi i pastira
onako kako su šh uljepšano zami-
šljali ljudi renesanse, a ŽZoranić
mučen strahovanjem od potpune
likviđacije svoje zemlje, ostao je
u svom miljeu. TI Sannazarova i Zo-
ramićeva obala imala je sličnu kli-

mu i more gotovo iste modr:ine.
Pozadine tih dvaju poluotoka go-
vorile su sasvim različito. Ako po-
četak „Planina“ duguje jadnoj li-
terarno ishitrenoj  trubadurskoj
ljubavi, onda. svoj daljnji opstanak
ovo djelo zahvaljuje: autorovom
patržotskom „wsjećanju, iznošenju
jeđnog stvarnog pejzaža i maru za
„jezik narodni“. TI možđa je baš ta
nesigurna pozadina na čijem se ka-
menju tri vijeka nisu smirivale
čarke s Turcima, ta stalna neizvje-
snost, djelovala pokretački ne sa-
mo na Zoranića, već ranije i na
Marulića, da u oprobane vetse hu-

manističkog pjesništva, unesu ne-

što od. svoje svakiđašnjice. Lakoća

LJUDI I CODINE

ZORANIĆ— PIONIR
RVATSKOG ROMANA

400-GODIŠNJICU ROĐEMJA i

 

Samnazarovog djela i njegova za-
natska vještina plod su jadnog ne-
upor?divo mirn:jeg života. U gra-
dovima koji su više nalikovali u-
tvrdama, Marulić i Zoranić pisali
su tvrđe i nezgrapnije. Vatre 8 po-
žari bili su na blizu vidiku. Tako
je u posuđene oblike upadala po-
put nekog zakona u odlomcima
stvarnost zbiljskog života. Između
te idilične konstrukcije i mehanič-
kogprenošenja scena iz literature
svojih uzora, čuo se uznemireni
glas našeg čovjeka. To se otkriva
u momentu, kad Zoranić govori o
svom kraju („milujuć bašćinu“),
kao što je vjekovima kasnije tako
toplo  uznemireno Matoš, s mnogo
više lucidnosti, kroz naše krajave
pronalazio i naša ljude.

. Idilično carstvo pastira i pasti-
Tica s remesamsnih goblena me za-
vodi Zoran:ća do kraja. On će mo-
žda malo deklarativno i naivno iz-
nijeti sliku zemlje koja je „od ne-
prijateljskoga česta plinjenja i ro-
bljena“ — gotovo opustjela, ali u
jednom pitanju pronać: ćemo stvar-
nu pokretačku srž Zoran'ćeva U~
mjetničkog angažiranja, iako on to
u potpunosti možda nije ni naslu-
ćivao. Kad pita vile zašto ne po-
bjegnu iz ovog kraja, gdje se „vuci
i strašni psi razdiru“ — sigurno
je pitao i sebe i kroz njih odmah
davao i sebi odgovor: „mi bismo
odovuđd pobigli, đali nas slatkost
bašćine uzdrži“. Utilitarnost, tako
prasudna kod Marulića, pokleknula
je u Zoranićevom  odušyivljenju
pred pejzažom. On je, za današnje
pojmove isuviše pomodno ljubak,
ali u biti nije ishitren. No nije se
klonio n pred tamnim v'zijama.
Njegov život literarna historija go-
tovo ne bilježi. Nepoznat je kao
čovjek. No zna se, đa je bio sudac
i vojnik. Oba zvanja poznavala su
mučnu ljudsku tegobu. Koliko ona
paklena vrata podsjećaju na Dan-
tea, toliko su š slika njegovog kra-
ja. Ono što je ugledao u paklenoj
jam, zar nije za Zoranića u jednoj
alegoriji značilo krv. i suze, kojž
je vojujući đobro upoznao. iImagi-
nacija P:itra Zoranića nije se sa-
mo kretala po literaturi, Posuđeni
oblik javlja se kao važna moguč-
nost da pisac uglađen'je i ljepše,
u stilu svog vremena, kaže kroz tu
čipkastu ljušturu svoju skromnu
riječ. Literatura je kao i uvijek
širila vid:ke. U ovom slučaju oslo-
bađala srednjevjekovne religiozne
šablone. To oslobađanje javlja!o
se također u shemi. Alt ova je bila
vedrija s mnogo više sunca. Ljud-
skija.

Zoranićevu umjstničku riječ te-

ško se pronalazi, ali ona postoji i
ona osigurava postojanje. Svoj cilj,
kojeg opisujs u razgovoru vile Hr-
vatice, Zoranić je za svoje vrijeme
uspio ostvariti. Želio je da domaći
pisci pišu svojim jezikom, Čč da taj
jezik obogati novim izrazima. Kao

što je Kavanjinov ep jeđan bogati
jezični rezervoar, tako to možemo
reć: i za Zoranićeve „Planine“ —
jedino njegovo sačuvano djelo. Ako
gleđamo u jednoj historijskoj per-
spektivi unazad, priznat ćemo Zo- M
raniću uspjeh. Glasovi hrvatskog
pjesništva već u njegovo vrijeme
nisu bili tako rijetki. Tu je pisac
u svojoj kritici prztjerao. Pokazao
se kao strog sudac.
Korije i života jedne literature

nalikuju korćjenju stabala. Duboko
su u zomlji i često se ne viđe. Po-
totovo ono žilje — sitno i tanko.

Krsto ŠPOLJAR
 

Sava Šumanović: Stara trešnja

 

SVETLOSTI KLA.
Desilo se to mnogo puta: prolazili ste vo-

zom kroz ravnicu ili brda, pored reke ili ne-
„kog običnog i zabačenog puteljka, i onđa se
neke nepoznate, dečačke ruke dignu uvis kao
u pozdrav tom putovanju, kao vama u Dpo-
zdrav. Zabrinuti ili veseli, ili prazni i obični,
umorniili radoznali, kako kad, često ste sta~-
jali naslonjeni na prozor “vagona i tada se
desilo da neka kapa poleti uvis i da se neka
cćupava glava osmehne kao da je rađosna,
kao da je srećna što je tuda prohujala ma-
šina, što je to lepo uprkos svojoj običnosti,
što hiljade kao vi prolaze, što vi onđe pro-
lazite, I takođe biva često da putnik, zagle-
dan u 'sebe ili ko zna gde, tako nešto i ne
primeti, ali i :•o da se putnikovo, da se vaše
lice za trenutak promeni, da i vi takođe po-
dignete ruku uvis, na pozdrav, da mahnete
njome; da pri tom mahanju nastane nešto
što obogati onaj cas.

Šta je to što te dečačke i dečije glave i
ruke, dečake te, goni na onaj pokret, na o-
naj osmeh, na to da ponekad razdragano i

naoko besmisleno skoče kao da ih je ono
prolaženje potsetilo na neku igru, na nešto
učutano i neprobuđeno u hjima samima? Da
li je to zbog toga što mlađa i zamezgrala
krv, nesvesna svoje snage i sebe same! ono-
ga što je u njoj njeno, uvek traži jedan po-

soban i, često, neorganizovan vid ispoljava-
nja sa mutnom i neodređenom svrhom da

učini pokret, samo to? Da ii je, dakle, to
obična igra detinjstva, mladosti koja nasta-

 

je, koja se buđi, koja u tim velikim i praznim
prostorima koji je okružuju, ne može dugo
da stoji nepokretna i usamljena, bez reči,
bez zvuka, bez dodira, ili je to i nešto drugo,
više od toga? Možda je to zbog toga: što su
dečake i devojčice te, njihovi učitelji i ro-
ditelji, komšije i stariji drugovi, i braća i
sestre, već izrana učili da gdegod stetnu
čoveka podignu ruku uvis i skinu kapu, i na~
klone se i osmehnu uime one opštosti koja

vezuje ljude, uime uljudnosti, uime simpatije

koja dolazi sa rođenjem ali koja mora da se

kalemi, da bi bila ono što jeste — đa su ih

učili tako i oni sad to na svoj način čine?

Ili se pak radi o radoznalosti koja pupolji,

koja se rascvetava i koja. u, tome nalazi jed-

no svoje ispunjenje, jedan nov potstrek za

svoje rastenje i cvetanje, jednog novog sve=
doka da bi mogla baš onako a ne drugačije
da pokaže da je tu, da postoji, da joj je 1eza
Što postoji? Ili su ti mali i neizrasli, čisti

ljudi, te biljke koje se kreću, te semke bu-

dućih ljudi, u tim trenucima samo neobično
i nesvesno srećne što ljudi putuju i što se

stvari onako moćno kreću, Što je sve oko
njih u tome času još više pokret i zamah, i

zvuk, što se njihov mali svet za tren obo-

gatio nečim nepoznatim, jednom daljinom
više; što im se ta daljina približila, što ih je
i.ž. —II  —=— -

PUTEVA
dodirmula, što im je rekla đa će i oni jednog

dana tako odlaziti, i prolaziti, i dolaziti, da

treba tražiti nepoznato i daleko, da su lepe

glad i čežnja za tim? Da to, taj pokret, tej

pozdrav, to mahanje, nije možda jeđini na-

čin, tađa, đa ti budući ljudi na svoj način,

igrom koja je prapočetak čovekovog govora,

njegovog opštenja sa cnim do sebe, kažu

rudiment onog osećanja koje se kasnije raz–

vija u svest o vrednosti i snazi zajednice

koju sačinjavaju ljudi, o vrednosti one ukup=
nosti koja se zove čovek?

Ja to zaista ne znam. Možda je.sve to,
možda je nešto od toga, možda nije ništa

od toga. Možda, kad se govori o ovome,

uopšte i ne treba upotrebljavati reči koje su

upotrebljene. Možda je samo trebalo reći da

ima mnogo takvih devojčica i dečaka duž

puteva kojim prolaze vozovi, kojim prolaze

ljudi, i da su ti dečaci i devojčice. samo

deca, ono što su, ništa drugo. I da se pri

onom mahanju ruku, i onim pozdravima. i

otpozdravima, u onoj igri, ponekad odista

stvori i začne nešto Što često oboji pejzaž,

da mu dušu, da je to lepo i da se katkad

pamti...
Slobodan DŽUNIČ
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Veče je bio ispred mifie i ja sam mu pfilazio

na prstima. Nije se moglo mimo njega, mada me

je Obuzimao strah od te promene, jer vreme od

podne đo prvog sumraka prošlo je brže nego što

je trajao moj put od drveta do drveta. Video sam

i plamsanje krupne večernjače i lepršanje koko-

šaka, koje su se uz račvastu motku penjale na se-

dalo, i video sam jednog zeca kako bezbrižno ska-

kuće preko pokošene deteline, pa sam se malo

smirio, jer su svi ti znaci oko mene bili toplo

sećanje na nešto u meni; mislio sam da još nije

kasno da prevalim poslednji deo puta i stignem u

selo pre ponoći, negde u vreme drugih petlova i

prvog laveža. Skoro sam već bio u svom kraju, nije

mi bio nepoznat miris te zemlje, niti mi je bila

tuđa slika pređela, ali je pogled tih ljudi iz DE

krajka bio divalj i pun mržnje, a njihove kuće,

male i neokrečene, ograđene povijenim plotovima,

i i zelenilu, nisu ličile na ljudska Uuto-

ištaeo uBd budem morao đa pričekam jutro,

onda ću to učiniti u polju, u nekom naviljku sena,

ili na tavanu neke napuštene kolibe zajedno sa bu-

ljinama, kojih se odavno nisam plašio, a nikako

u nekoj od ovih kuća. Sve kućesu bile tako same

preko dana i teško je bilo približiti im se, pa mi se

činilo na se one noću, kada se pogase „svetlosti

petrolejki, izjednače sa noći, nestanu POLOVA

ljudima koji su u njima. Zato ću Ići SVĆ ]

dem mogao. brda sa koluta čudna slika. Vidi se
Iznad samog . \

jedan krajičak crvenog sunca. Ostali deo ja pod

oblakom, obojen jarkim bojama po ivici, dok je

·ednii deo taman i nepokretan. Njegov oblik se

obula menja, ali uvek dBtajB 2800CRO o

oko, koje traži u toj slici poznate figure. Sva ai

oblaku može da vidi ono što želi, a ja YGCI sa a

jedan zalazak iza ONA Botaa

završava: lepo, bez buke sova, : i

aaaBUG Ceo dan je bio vedar i RUSO: 056

jedan oblačak nije se ni za EEU ao o

horizontu, a sada je sunce svoju pos Š ia

lost ovog dana krijuočistogdana, oblak
Nije to bilo prvi pu i g di

ONSNJ Bala Samo, ponovoSe čudim ONI

tome, jer znam da će se i OovaJ oblak aj li MMr

nestati čim se zalazak okonča. Biće ča ue a

vremena pred samu noć da sva POTa m

stane čista. Tada će plavo nebo s.ći ORa a

gore će zadrhtati zvezđe i biće  : Sila, ŠP Oe

u kojoj će neko umreti mnogo la 2. aaOD

živeo. Kraj tela koje se najzad iBO0ia !

mirom ljudi će nevešto oplakivati Sebe.
LE PP eš magao i nikoq neću

Ali ja ću ići.sve dok pudem O ep Što BABI

pitati ne bi li putnika u dom pri

KNJIŽEV-NE NOVINE
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bio umorniji, sve sam se teže odlučivao d# sednem
i pređahnem, tako je bro i hgogmotro .prošao dan.

Od podneva sam pešačio i osećao sam kako su mi

noge otekie, pune umora i Krvi. Sada, u ovom

predvečerju, kad sam počinjao da se kolebam iz-

među želje da nastavim putovanje i straha da ću
u mraku izgubiti put, najbolje bi bilo sssti i razmi-

sliti, Razmisliti o svemu. Odmarao sam se dvaput.

Pušio sam i pio vođu. Kraj mene su prolazili se-

ljaci na kolima, ali me niko nije pozvao đa se

popnem i povezem. Gleđali su me, prolazili kraj

mene i ostavljali na putu, zatežući dizgine.

Možda sađa kraj nekog tela koje se sad spojilo
sa večnim mirom stoje ljudi i nevešto oplakuju

sebe. A veče je lepo, pa mi se čini đa sam i ja lep

u ovoj večeri. Jecanje i ridanje, zapevka i nabra-

janje okružiće mrtvaca, mađa će svi znati da je

sve to uzalud, jer već posle nekoliko sati počeće

glad svoje prisustvo, počeće umor svoj rad, a ne-

gde će se podići smeh. Onaj ko treba najviše da

žali naješće se u potaji, a kad ga budu ponudili

reći će da ništa ne može,da okusi, oborivši oči

zbog stida, a zatim će mucavo produžiti svoj lažni

govor da bi se najradije sahranio sa mrtvacem.

Neprijatno je praviti jednom lešu parađu, ali se u

ovom kraju ona pravi poslednjih hiljadu godina

na isti način, i nema nikakvih izgleđa đa će se ne-

što promeniti dok buđe ove zemlje, ovakve zemlje,

i ovih ovakvih ljuđi, čija me zloba goni da sve

brže idem, da žurim, da se satirem i da se uža-

snem od pomisli đa ću još noćas, možđa, zatražiti

njihovu pomoć, jer noć je sve bliže i traži da joj

se pokorim zajedno sa drugima.

Gleđali su me i prolazili su pored mene, zate-

žući dizgine. Gonili su svoju kljusad da brže ide,

jer su se, valjda, bojali da ih ne zamolim da me

povezu. O, dobro sam poznavao njihovu sebičnost,

jer nisam mogao da zaboravim nijednu kap leda

koja je kanula iz njihovih očiju na moje detinj-

stvo, nijedan podmukli udarac kojim su me doče-

kivali i ispraćali, a kamo li ono zlobno cerekanje

iz mraka. Čim buđem ušao u kuću svojih stričeva,

reći ću: „Došao sam po svoje!“ Reći ću hladno kao

sudbina, ne vađeći iz ugla usana upaljenu cigaretu

i ako buđu pokušali, oni, ili njihovi sinovi, da za-
podenu razgovor bilo o čemu, okrehuću im leđa

i neću ni reči saslušati. „Došao sam po svoje!“ biće
jedini pozđrav njihovim prljavim, neobrijanim li-

cima, ali neću uživati, jer su njihova tela prljava,

zapuštena, osećaću smrađ ljudskog raspadanja, jer

oni nisu imali volje ni za šta što je bilo ljudsko.

Podvaljivali su mi sve vreme dok sam se potucao

po gradovima, ali sam ja za njih spremio jednu
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rečenicu koja će ih razoriti. „Došao sam po svoje!“,
svako ima pravo na svoje, ako je hrabay, ako zaista
postoji to njegovo, a ja sam imao to svoje i do-
lazio sam po njega, neumoljiv kao suđbina. Ne sa-
mo imanje, nego i pravo da kažnjavam, jer sam
dolazio po svoje, po ono što nisu mogli đa ponesu
u grob moji poniženi roditelji. I zato se nisam
obazirao na njihova blesava zijanja u mene, ni na
zatezanje dizgina, čim bi osetili da bih mogao da
ih zamolim za jednu uslugu. Ja sam dobro znao
svoj put i odlazio sam dalje.

. Uskoro će moć iražiti da joj se povinujem. Mo-
raću da usporim putovanje, da bauljam po mraku
u stalnom strahu da ne izgubim put. Ili da negde
pronađem pronoćište? U nekom napuštenom kutu,
punom paučine, okružen pacovima, da legnem na
slamu i čekam san? Budiće me iz sna noćni krici
ptica, ili ću se trzati iz sna, s pitanjem gde sam
i ko sam.

Kraj puta sam ugledao krčmu. Ona je pevala
ususret noći i zvala me. Dok sam joj se približa-
vao, borio sam se sa željom koja me je vukla da
navratim u taj dom lutalica, da sednem za prljav
sto, da slušam kako oko mene galame i glasno
pljuju ti ljudi koji ispijaju čokančiće rakije. Zar
i ja da se pridružim toj sirovoj dokolici, sa svom
neizvesnošću putnika? Ne! Zašto ne? Zar ne bi
bilo najbolje svratiti onde gde je svratište i činiti
ono što svi čine? Gladan sam i mogao bih da se
založim hlebom i sirom,ili bilo čime. Dve-tri rakije
bi probudile nove misli i novu hrabrost u meni za
noćno putovanje. Već sam bio ispred krčme i mij-
slio sam ako u tom trenutku ne skrenem putem
prema njoj, ako je u tom momentu ostavim za
sobom, da se više neću ni osvrnuti, a kamo li vra-
titi se. Gledao sam kroz prozor tupa lica kako če-
kaju nešto. Ta lica su me plašila i ja sam ubrzao

korak. Prošao sam pored krčme, ostavivši u očima
tih ljudi sliku jednog stranca koga bi oni dočekali
svom svojom poniznošću, u kojoj bi jedan neisku-
san putnik video gostoprimstvo i ljudsku toplinu.
Ali ja sam znao i ono Što se Krilo ispod toga i

bilo mnogo jače. Zavist i zloba je bila u tim ljudi-
' ma zato što sam obrijan i čist, što nisam pocepan

i prljav, što mogu da pušim kadgod mi se prohte,
ne strepeći đa će neko, ko sedi pored mene, za-

tražiti pola cigareteili ostatak da halapljivo po-
puši. Zato sam i prošao, ne svrativši. Bilo je lepše
putovati sam i zabavljati se onim što nije čovek.
Ispređ mene je bila šuma, koja je označavala po-

četak brda.
Ja sam dobro znao svoj put iodlazio sam dalje.

Skrenuo sam sa puta u šumu. Čim se budem po-

peo ha brdo, ugledaću Ss ome strane selo u Koje
putujem. Ako bih nastavio putem, onda bih morao

da obilazim, put bi se udvostručio. Vidđeću u đa-
ljini kuće i beli mlin koji se diže biće mi putokaz:
U šumi mi se činilo da sam plav. Ušao sam u sen~-
ke, u čijem je podnožju već počinjao mrak. Šuma
je bila mala. Brzo ću proći kroz nju i izbiti opet
na čistinu.

Iz polja su se vraćala kola u kojima su bili
upregnuti volovi, zatim stađa ovaca, praćena UroO-
đeničkim klicanjem čobana. Sve se đizalo ususret
prvim zvezđama i sve me je to pratilo kao opome-
na, ali mene nije bilo strah ođ tih pretnji, već od
te neumoljive noći kojoj i ja moram da se poko-
rim, iako nemam vremena da se odmorim u ne~
kom skloništu koje nije za čoveka. Najbolje bi bilo
stići u selo noću i, zaklonjen mrakom, odmah reći:
„Došao sam po svoje“. Ili ne, doći noću i sa ću-
tanjem leći u krevet, a tek ujutru reći cili đolaska.

U šumi je bilo tiho i najbolje bi bilo đa se tu
odmorim. Ali sam teško podnosio te proređene
krošnje iznad sebe i taj mrak u šumi. Jurio sam
da što pre stignem na obasjano brdo, na kome ću
predahnuti. Umor me je saplitao, sputavao, ispu-
njavao nervozom i sumnjom u mogućnost. da još
ove noći stignem, ali znao sam da ću se posle od-
mora osećati drukčije. J

Laki šuštanj dopro je iz lišća i ja sam stag.
Gleđale su me pitome oči košute. Hteo sam da 5
pomilujem po glavi. Ali, odlazio sam dalje, sa tu-
žnim smeškom, zadovoljan ipak što je životinja
ostala mirna, što me je pogledala pitomo i toplo.

Najzad sam izišao iz šume i širokim, prokopa-
nim putem penjao se na breg. Oko mene je mnogo
više svetlosti. Jesen je lepa i kada bi samo ona
bila oko mene, onda bih bio ispunjen zađovolj-
stvom. Ovako, to povremeno prijatno uzimanje
svetlosti i lišća razbijale su pomisli na kraj moga
puta. Viđeo sam kako se u jednoj livađi, neđaleko
dizao hrast. On je bio malo pognut i ličio je u
sumraku na diva koji se nagnuo nad cvetom u'
travi. Možda je želeo samo da pogleda, a onđa je
poželeo da ga ubere, pa se zatim sažalio i ostao
tako nagnut da se nagleda njegovog usamljenog
plamsanja.

. Umoran sam bio, ali još uvek sam u očima no-
sio pogled košute i pitao se zašto me je posma-
trala onako pitomo i toplo. Nije pobegla, niti je
pokazala najmanje straha, i možđa je trebalo da
joj priđem i da je pomilujem. I životinje imaju
trenutke pravog poverenja, i verujem da bi ostala
mirna, jer miris moje želje je bio đa joj ne uči-
nim zlo. i

Iza mene je ostao nagnut hrast, ostala je šuma,
I krčma je ostala da jauče ususret noći. Ja sam
se penjao na brdo brzo, već sam bio zadihan' i
osećao sam kako me kvasi znoj ali nisam mogao

. da usporim koračanje, nekmoli da se zaustavini,
Mrh me je mamio,
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Četrđeset neravnomernih, burnih
godina prošlo je od rane jeseni 1918
godine, kad su dve armije srpskih
vojnika, zajedno sa saveznicima, u-–
zele lavovski deo učešća u probija-
nju učvršćenog Solunskog fronta.
Prošle nedelje ovaj događaj je bio
proslavljen, na način dostojan jed-
nog slobodnog društva koje zna i
mora poštovati sve one mnogobroj-
ne klice slobođe i slobođarstva koje
su mu prethodile. Međutim, nijeđan
jubilej nije pošteđen iskustva i boje
vremena u kome se slavi, pa tako
ni ovaj. Nema mnogo preživelih u~
česnika ove grandiozne bitke; pita-
nje je koliko smo u mogućnosti da
rekrejiramo sjaj njihove pobede,
smisao njihovih tadašnjih želja...
Ali, prohujalih petnaest hiljada da-
na učinili su svoje; to je ogromna
olakšica za određivanje naših rela~
cija prema podvigu u planinama
Makedonije i Grčke.

I kao Što je sarajevski hitac bio
alarman za rat, tako je i pobeđa 140
hiljada srpskih i crnogorskih voj-
nika bila jedan od najvažnijih zna-
kova njegovog okončanja. Bespred-

metno je ovde ponovo isticati

Izveštaj ratnog dopisnika Ju-
goslovenske divizije „Save
Drinčića, poslat Vrhovnoj ko-
manđi neposredno posle
bitke. i

Svakog jutra osviću kod nas či-
tava brda nove municije. Već dva
meseca đovlače se novi i golemi to-
povi, kakve dotie nismo vidđeli. Pa
najnoviji merzeri sa čudovišnim i
trorepim bombama od 107 kilogra-
ma... Neprijatelji gledaju ozgo, u
teme, a mi? Toliko smo sigurni i
jaki, đa više ništa i ne krijemo...!
Na dva kilometra pozađi moje ze-
munice su baterije teške artiljerije.
Vrše se probe usred dana, kao na

strelištu! Kađ opali samo jeđan top,
strese se zemunica i ono malo cre-
pa poleti sa nje. Šta li će biti kađ
grune cela baterija?! Pa — kad se
provali planina?...

Govori se javno: kođ nas će za-
početi proboj. Tu, između Kravice
i „Sokola, na liniji zvanoj Dobro
Polje.Baš tu, gde je neprijatelj iz-
javio da je najjače utvrđen. I mi
to znamo, ali za nas više nema u-–
tvrđenja. Imamo nadmoćno oružje,
a pomisao da ćemo skoro kućama,
da ćemo stići sa slobodom, nagoni
suze na oči koje se nisu okvasile
ni u đanima najsvirepijeg iskušenja
u Albaniji. ·

Jednog predvečerja „zaplavi se
Moglena. Stižu: Seđamnaesta kolo-
nijalna, i Sto dvađeset druga, —
dve francuske divizije. One će nas,
premorene smeniti, pa će sa Drin-
cima, Šumadincima i Timočanima
primiti prvu čast. Ni u smrti Fran-
cuska ne ustupa nikome prvenstvo...
A kađ se provali, mi ćemo goniti.
Niko tako krilato i bezđušno ne mo-
že goniti neprijatelja. Niko na svetu
nije brži u naletu od nas, Srba...

Poslednji dani avgusta. Ne krije
se više ni čas napada. Počeće se 1
septembra u 7 časova ujutru. Na
te. planine izručićemo sav bol i bes
trogođišnjeg stradanja, svu straho-
tu osvete za popaljenu i poroblje-
nu zemlju. i

*

Od zore su u mojoj zemunici tri
francuska oficira: poručnik Rene,
jedan intendant i moj dragi Dival,
pariski mladi advokat, naš snabde-
vač municijom, koji se zarekao.da
će se oženiti Srpkinjom i za uvek
ostati s nama u Beograđu. (I — o-
držao je reč!..)j S nama je i ne-
srećni Kosta Miličević, ratni slikar.
Zgleđamo se· i čekamo... Već 8 ča-
sova, a još ničega!... Da nije opet
odložena ofanziva?! To bi nas ubi-
lo... Ledimo se i od pomisli na tako
što.
Kraj prozora promače moj po-

silni, posrćući. Nasloni se na zid,
da ne padne i teturajući potrča. Da
nije ranjen? Pojurih napolje a mo-
ji prijatelji za mnom. Posrtoh i ja.
Brzo se ispravih i viknuh. Ali voj-
nik ne ču. Skotrlja se kao pijan ni-
za stranu, a ja i ne primetih ništa

. drugo, do da sam na staklenim no-
gama! Viknuh ponovo i zaprepastih
se. Ne ćujem svoj glas! Osvrtoh se.
Za mnom posrću i moji drugovi.
Šta je to? Digoh oči uz položaj.

A-ha! Pa to gori!... Gori plani-
na!... Od Sokola pa do Kravice
ključa planinskis venac i baca pod
oblake živi oganj. Na,liniji rovova
otvorio se vulkan i propinje se u
nebo!... ~ | “|
Mašem rukama, dovikujem prija-

telje, vidim da i oni meni mašui svi
posrćemo. Svi smo izgubili glas,
valjđa od iznenađenja?... Upinjem
se, vičem. — Uraaa! Pa fo je po-
ginuo zUuk našeg oružja!... Plamti

Dobro Polie a oko nas jeziva ti-

šina. Kao anaslici. Erijatelji da li

Š

tsa
oslobodilački,  „aodbranbeni

|

ka~
rakter te vojne: slučaj Sr-
bije u analima Prvog svetskog
rata i dalje je najsvetliji. Ti vrli
seljaci-ratnici, posle neizmerne rat~
ne odiseje, pobeda i poraza, umira-
nja i gladovanja, udvostručili su po-
slednje snage da prodru u svoju ze-
mlju, da se vrate sebi, svojoj ze-
mlji, da vrate sebi svoju otadžbi-
nu. Oni su bili jeđini osvajači svoje
slobode i utemeljivači prvih opi-
pljivih početaka jugoslovenstva, ko-
je je kao iđeja već tada bilo staro
pedeset i više godina. Vraćajući se
iz tuđine, oni su još jednom svojoj
maloj domovini vraćali njeno do-~
stojanstvo, život i snagu. Pesme ko-
je su tada pevane još su u nama:
ljubav i strahopoštovanje koje ose-
čamo kad se nađemo pređ. nekom od
onih spomenploča (ima ih na česma
ma, u parkovima i po crkvama Sr-
bije) žive u nama bez znakova da
Će ikađa prestati. Sumnjam da se
i u jednoj zemlji preživeli borci ne-
ke bitke tako duboko poštuju kao
heroji sa Kajmakčalana. Čestitija i
upotpunjenija starost doista se ne
da zamisliti.

 

Kaj
u

 

Heroje je oduvek čekalo zasluže~
no slavlje i veličanje, te zato
nije nimalo čudno što se njihova
slava sačuvala do dana današnjega,
i što će živeti dok bude bilo isto-
rije srpske nacije.
Međutim, u jednom periođu bliže

prošlosti, ratni trofeji srpskih voj-
nika bili su vešto zloupotrebljavani
od onih koji su došli na gotovo, is-
pečeno i servirano, i kojima je neg
dašnji divni, oslobođilački žar srp-
skih seljaka poslužio kao jedan od
oslonaca u njihovim šovinističkim,
hegemonističkim planovima. Još
jednom je primitivistički utilitari-
zam zasenio ono najlepše, najple~
menitije i najneprolaznije. Iz činje~
nice da je Srbija, tragičnim stica-
jem okolnosti, izašla kao heroj iz
jednog teškog rata, malverzanti su
izvlačili „pravo“ na svoj prioritet
u upravljanju sudbinom jugosloven~
skih narođa. Kao da svaka nacija
nema svoju kulminativnost sunca,
svoju tišinu meseca, „svoje krute
mrazne godine, vreme cvetanja i
vreme uzrevanja plodova... Te za-
to današnie slavlje ima drugi, novi
smisao. Ono je nešto obazrivije ea

akčalana
go Što bi trebalo da bude, zbog
zloupotreba koje su neđavno činje-
ne. Svečandsti koje su se odvijale
po našim gradovima i na samom
terenu Solunskog fronta čiste su i.

čestite kao i srca onih koji su tađa
izvojevali otsudnu, značajnu bitku.
Vraćajući smisao i sjaj tom doga-
đaju, i sami seumivamoiprečišća–

vamo, i sami bivamo jasniji i smi-
sleniji. U svetlosti ovog jesenjeg
sunca, koje nam je utoliko drago-

cenije Što dani počinju da bivaju

kraći, lako prepoznajemo isto tako

svetlu, dragu, „sve dražu starost

preživelih solunskih veterana.
Četrđeset godina koje su prošle u-

činile su sve Što su mogle, i više
od toga, da se istorija sedimentiše

i iskristalizira, ta tekuće istine na-
đu svoje pravo mesto, svoje opšte

važenje. Ne, nije to nikakvo „novo

svetlo“ u kome danas gledamo so-

lunsku epopeju. Ona je ođuvek bila

Uto što jeste. Očišćena od veliko~
srpske (koja se u jednom trenutku

pokazala antisrpskom) tendencioz-

nosti i pretencioznosti, još lepša u
svojoj plemenitoj suštini, još heroj
skija u svojoj poslovičnoj hrabrosti

 pov hitac jugoslovenstva bi

— ta epopeja je đanas i smisaonija,
celishodnija u složnoj zajednici ju~
goslovenskih naroda. Ne treba ni-
kako smetnuti s uma da je Princi-

poče-
tak tog rata, a pobeda dvaju srp-
skih armija finale tog hica. Sve ovo,
i još mnogo toga što leži u prirodi
stvari, određuje radost našeg jubi-
leja. Našeg, hoću reći srpskog, pr--
viput bez busanja u grudi priorite-
ta: samo su hohštapleri u stanju da

tragičnu svetlost i slobođarstvo jed
nog naroda upotrebe za ograniča-
vanje slobođe i dostojanstva dru-
gog naroda. ·

Slobodarski žar solunskih heroja

otežao je svoje značenje mnogim
novim smislovima, obogatio se JOS

značajnim kvalitetima, usput se O-

slobodivši one razumljive doze „5O-
lunaštva“, bez koje nisu ni neki
događaji iz NOB-a. Vreme i ljudi
ne zaboravljaju zaista značajne da-

tume svog postojanja; ti datumi se

ređovno obogaćuju, neguju, Oosml-

šljavaju novim pregnućima, dakle

i ovima koje danas činimo. Ponos

je neadekvatan izraz za današnje

osećanje solunske pobede; više od

toga, to je divljenje pred jednom

sunčanom vertikalom koja je pla
nula iznađ Kajmakčalana. Vertika~-

lom koja je obasjala celu rodnu Sr~-

biju, i, strelovitim vrhom svog pu-

tokaza, prviput naslutila jedno šire

nebo, nebo Jugoslavije. To je bio

srpski prilog slobođi i jugosloven~

·stvu: svaki od ostalih naših naro-

da ga je, shodno uslovima u koji-

ma je živeo, neštedimice dao.

Oči ovog trenutka su tople

 

mi još postojimo, ili nas je neka
granata preselila već u carstvo du-
hova?!... Ako je tresnula po zemu-
nici dok smo u njoj... Nije! Zemu-
nica se još drži, ali klanja kao
hodža...

Dajte mi najveće slovo koje je
ikad zamislio čovek, da zapišem o-
vaj dan!

Posrćemo i trčimo uz planinu.
Pred nama se otvara vidik. Plamti
i propinje se strahovit požar, kao
zmija. Pod nama ječi zemlja, —
to sad razaznajemo. Oko nas huji
čudan okean...
Oko baterija vrve vojnici, đođaju

municiju, posrću i padaju. Nisu po-
gođeni. „Neprijatelj ne odgovara.
Padaju od brzine i od umora. Pr-
skaju usijane cevi i kose oko sebe...
Pet stotina i pedeset teških oruđa
bljuju oganj na rovovsku liniju od
dve hiljade i dvesta metara! Svaka
cev izbacuje po 22 metka u jednom
minutu!Svaki kvadratni metar ne-
prijateljskog rova u isto vreme po-
kriven je eksplozijom!  Zapovest
glasi: s malim popuštanjem tako
drzati 22 časa! Pametstaje!...

U zoru 2—15 septembra francu-
ske i naše divizije pošle su na ju-
TSS

Danas je treći septembar, dva po'
podne. Gazim sam po strahovitom
razbojištu kakvo nije nikađ videla
krvava zemlja Balkana...

*

... Jezovito zjape dva novoprođe~
rana i široka rečna korita. Nisu tu-
da protekle plahovite planinske re-~
ke, već crveni oganj iz naših topo~
va. Topilo se gvožđe, kamen se pre-
tvarao u kreč! Ta suva i pusta ko-
rita, to je jeđini pstatak utvrđene
neprijateljske linije na Dobrom Po-
lju!... I — ničega više, sem crnog,
gvozdđenog građa kojim je svirepo
nasejan ceo ovaj prevrnuti teren.
Sve što je zahvatila, spržila je ljuta
vatra, a eksploziv je digao u va-
zduh prašne ostatke. Vazduh je ov-
de postao grobnicom.

Na sređini rovovske linije jedna
džinovska stena, visoka preko de-

set metara, služila je neprijatelju
kao najsigurnija osmatračnica, a

njene prosečne prsi, — kao najide-
alnije mitraljesko gnezdo. Penjem
se i zavirujem. Previjen preko svo-
ga mitraljeza spava nemački podo-
ficir. Ni šrapnel, ni kuršum nisu
mogli prodreti do njega. Tresak
strahovitih eksplozija uspavao ga

je za uvek u prsima debele stene,

DOBRO POLJE
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u času krvavog posla!... Njegovi su
drugovi, kad su prošli naši zaljulja-
ni živi vali, okretali im mitraljeze u
leđa! I borili se, dok ih jugosloven~

ski bajoneti nisu razneli, — Kla-
njam ti se neznani viteže iz daleke
Saksonske ili Pruske; čast pripada
tvojoj  uspomeni. Kamo sreće da
smo se ovakvi sreli na drugom, na
kulturnom poslu...

Oko toga grdnog kamena čitave

provale od eksplozija! Na prednjoj,

kamenoj ivici čuči neupaljena, tro-'

repa i čudovišna bomba, skoro čove~

čije veličine!

Desno, u jaruzi, više je tragova

od strahovite bitke, jer je manje
vatre prošlo. Prekjuče je tu po-
slednji put osvanula divna, mlada
šuma koju smo gledali tri godine.
A juče u zoru iz nje je izvršen ju~
riš, posle 22 časa strašne artilje-
riske poplave koja je išla iznad nje,
zrakom. Zatim je nestalo i zelene
šume... Još poneko izrešetano i o-
deranostablo strči u vis, prelomlje~-
no ili pregorelo. Poneki trupac leži
na prerivenoj zemlji ili kamenu.

Na početku jaruge šest francuskih
i jedan srpski vojnik. I tu su potvr~
dili bratstvo. Oko njih rupe od ek-
splozija; kola s volovima mogu se

okrenuti u svakoj!.... Na seđam ko-
raka odatle, u jednom džinovskom
busenu, istrgnutom od jednog U-
darca, đubi seđam muladih drveta,
svako kao mladić u stasu! Sa svog

' visokog busena zaprepašćeno traže
tu neviđenu silu, koja ih, skoro za-
grljene, preseli tako daleko!

U potoku, za kamenom, leži čo-
večji trbuh s nogama u plavim čak-
širama. Glave i grudi nigde nema.
Ceo leš jednog drugog borca stoji
na ramenima, kao prikovan za sta-
blo jedne pocepane bukve. Raspet
— mrtav!... Tresak vazduha ovde
je izvršio ulogu dželata.. Jedan
mlađić pao nakriške, ali još Čvr-
sto drži svoju brzometku. U nje-
govim očima još nije ugašena Kkru-
ma mekog drveta koga mema nigde
u okolini!

Što dublje u jarugu sve više po-
cepanog odela i razbacane spreme.
I mrtvi sve češći. To su naši prija-

telji iz Francuske i Afrike. Kađ su
krenuli na juriš, zahvatio ih je ne-

prijateljski šrapnel, ili mitraljeski
snop. Svi su licem okrenuti Srbiji.

Eno jednog dečka na izgorelom

kamenu, s rancem na leđima. Kao

prispao... Sve mi se čini da će se

trgnuti, skočiti i pojuriti za drugo- 

io ROdILUG

vima, da ne ostane sam u toj stra-
šnoj, oderanoj šumi... Tako je svež
i lep, a još juče u zoru morao je

 

2 (15) septembra
i

1918 godine

ovde zaspati... Jedna osa odnekud
zalutala i pala mu ma usnu. I sisa...

Ispod njega red Senegalaca, sa

pocepanim prsima i šlemovima, a

ispred njih — istrgnuta i sama ru-

ka s galonima, pokazuje put ka mo=

joj Otadžbini!... Ispod, jedne klade

viri grančica isprskana krvlju i mo-

zgom. I opet ranci, šlemovi, polo-

mljeno oružje...

A tamo gore, iza Bugarskih lini-

ja — ničega!... Širok vatreni pojas
koji se krenuo sa naših linija, spr~

žio je sve do močari. Tek iza nje,

svi prolazi zasejani leševima. Tu je

bila neprijateljska rezerva, izginu~

la od naših granata koje su preba~

civale. Sqv užas od onih slučajnih!...

Jer, kad krenu u ređu, iza njih ne

ostaje ništa. Bjje strava s tih pe-

čenih i ugljenisanih lica... Nesrečna

bračo maša, da Ti će doči dam, kad"

čemo se razumeti i zagrliti u ži-

vofu, kao sad u smrti? Ima mesta

na Balkanu za obe maše kuće; sve-

ga ima, samo sreće i pameti nema!..

Nikola TRAJKOVIĆ

IZ BITOLJA NA KAJMAFKĆALAN
Na kraju bitoljske ravnice, od mosta na Crnoj

 3

Na jeđnoj ratnoi osmatračnici

od divljenja i poštovanja. A

to su i oči istorije koja je oduvek

volela svoje početke, svoje prelome,

svoje trijumfe. I svoju hrabrost da
izmeni "mu sebe.

Milovon DANOJLIĆ

Pre dvađeset časova užas bitke
ovuda je protekao. Pred njim ide

požar. Pršte borove šume, planine

se oblače u oganj, koji besni i Širi

se. Pokazuje mi dokle je stigla na-

ša borbena linija. Juri vatra i sla-

ma goru, goni nesrečnu našu bra-

ću. Tek se zađrže, on im se pojavi

za leđima. Skriveni magacini s mu-–

nicijom odleću u nebo i priređuju

najveličanstvenije vatromete...

Sunce pobledelo i palo po planini,

Odjednom zazujaše u rojevima u-

sijane i ogromne čelične ptice ka-

petana Rajčevića, preleteše preko

mene i svoj strašni teret stovariše

na Kozjak. Jauknu planina i poče da

gori.... n

Tek kad su ručnim bombama i

leševima zaravnjeni rovovi, prova-

ljena je i druga bugarska odbran~-

bena linija. I započelo je svirepo

gonjenje...
ŽŽ .

A ovđe, na Dobrom Polju, opet .

mir. Kao pre tri godine, kad sma

došli. Ali je ovaj mir leđen i pun

strave... Ni ptice u vazduhu, ni

zvera u pećini... Pečena zemlja, ka-

men pretvoren u kreč, a sve zave-
jano crno-rumenim većžarđalim a
gradom koji iz daleka pruža Slikif
širokog i zajedničkog, ratnog po=-
krova...
5 (16) septembra 1918

Na dobropoljskom razbojištu.

Mladen St. ĐURIČIĆ

 

Bilo je još đaleko od svanuća kađ smo ustali

Reci, gde su, po rečima neprijatelja, imale biti

sahranjene sve nade Srbijine, i od mesta gde po-

činje niz crnih, najsurovijih i najdivljijih granitnih

čuka i stena, krenuli smo nekada lepim drumom

u planine, prve ogranke Kajmakčalana. Pre pet go-

dina, tu su vođene najogorčenije borbe, bila su

ogromna vojna slagališta, i ovim drumovima bru-

jao najživlji saobraćaj vojnih kamiona, kola, ljudi;

a danas, ovđe skakuću i brste stada riđih koza.

One se hitro veru po crnom stenju, koje se alpij-

ski, vratolomno nadnosi i ogleda u ovoj nemirnoj

vodi. ,

Pastirska i teška noč, presićena mirisom trave,

plovila je preko planina i krovova naših koliba. Kao

onaj provansalski pastir iz Dodđeovih priča, i mi

smo imali isti utisak da je na ovoj visini od preko

dve hiljađe metara nebo prostranije i zvezde veće

no gledano, naprimer, svake noći iz Beograda. Sve

je odisalo na' dubok, ničim nepomućeni mir, jer

udaljeni lavež ovčarskih pasa kao da je klizio po

zemlji, nemajući snage đa se uzdigne u visinu, u

svetlucavo nebo. A one ogromne planinske grbine

razbacane oko nas, vireći fantastično na avetinj-

skoj mesečini iz crne magle, koja se pružala oko

nas u đubini, činile su se manje grube, manje ka-
mene, praiskonske, i njihove konture težile su
žudno u bezđan zvezđani. |

Ležali smo u niskim kolibama, ututkani vrelim
vunenim pokrivačima. Kolibe su odišale na mleko,
sirovu vunu i na planinsku travu. Pa ipak, san
nam je bio težak i nemiran, jer nas je zamorilo
putovanje kamionima nad provalijama, po lošem i
zapuštenom putu. Pa uzbuđenje ođ mnogih slika
viđenih u toku dana. Rasturena groblja, tragovi

užasne borbe na život i smrt; rasturene ljudske
kosti, rđavo zakopane ili uopšte nesahranjene; raz~
bacane granate, gvozđeni i zarđali šlemovi, ostaci

odela, opreme, kajiševa, kutija od konzervi; utap-
kana, nagorela, podzidana strma mesta gde se lo-
gorovalo, lepe česme podignute u dokolici od raz-
nih pionirskih i bolničkih četa. Kako natpis nad
takvom lulom koja sipa hladnu planinsku vođu
dirne danas putnika, i potseti ga sa koliko se če-
žnje urezivalo u kamen ime majke, sestre, žene
koja se volela, Pa one silne spržene šume mlađih
drveta, zbrisane ili teško osakaćene art:ljeriskom
vatnom, odkojih danas još samo strče patrljci

stabala i oko njih nešto malo mlađih, kržljavih
izdanaka *——= podmladak onih starih predratnih

šuma,

i stresli se od planinske jeze koja je na ovoj vi-
sini, iako u mesecu julu, oštra kao što je u Beo-
građu valjda oko Bogojavljenja. Bio je još mrak,
ali prozračan kao da smo na dnu neke vode čija
je površina obasjana jakomni svetlošću. Ubrzo su se
mogli nazreti krovovi i najđaljih koliba rasejanih
oko nas, Cas' docnije nije bilo više tame, već samo
magla koja je bežala oštricama grebena.

Sat docnije izlazak sunca i igra njegovih zra~
kova sa ovim grebenima, zaslepila nam je još sane
oči. A veđar dan na ovim vrhovima lepši je od
najlepše pesme. .

Pošli smo najzad na najteži deo našega puta,
na dugu etapu od dvanaest kilometara, preko stena
i urvina, gđe se imao gaziti zaostali sneg i mnogi
brzi planinski potoci. Bilo je istina ostataka od
nekih staza, za vreme rata dobrih, ali sada zapu-
štenih; one su nepotrebne, jer ko bi sađa osim nas,
hodočasnika na ovu svetu planinu, prolazio ovuda.
A na ovakvim visinama vreme snažno reže svojim
neumornim dletom, oštrim kao i ovo stenje.

U dugačkom ređu, jedan po jeđan, išli smo

uskim i neravnim stenama koje su se neprestano

pele na više. Poštapajući se, sa malo hrane u tor-
bicama, koračali smo po oštrom zelenom stenju,
još vlažnom od jutarnje rose. Duboka senka od
stena nad nama zaklanjala nas je od sunca, koje
je već uveliko počelo da peče. I ukoliko nas je
prvi zamor počeo da savlađuje, unama se sve više
javljalo sećanje na nekađašnje povlačenje kroz Al-
baniju. Ali Čakor, Rožaj, Prokletija i druge planine
nisu bile toliko surove kao Kajmakčalan.

Ubrzo smo naišli na ivicu grebena, kojim se
jedino moglo prići vrhu. Kozja staza kojom smo
koračali bila je urezana u samu stenu, sa tek me-
stimice malo zemlje obrasle gustom opojnom tra-
vom. Nad nama su se svakoga časa nadnosile
stene u najneverovatnijim oblicima, često nasla-
gane iz više komada, od kojih se najviši, napukao
i nakostrešen, čas crn, čas ružičast, isturio napred
nad bezdđan i izgleđa kao da će se strmoglaviti na
nas. Čas je staza vijugala tako da smo ostajali na
samom grebenu planinskom i pred nama pucao vi-
dik i iza druge strane grebena kojim smoišli, pa
nagio obasjani vrelim sunčevim zracima gledali
nove ogranke Kajmakčalana, Soko planinu sa bez-
brojnim rovovima, novim vrhovima, gtebenima,
stenama nekadašnjeg bojišta. Tada bi se. naše
senke, džinovski uveličane, nešto pognute, otiski-
vale u dubinu, prebacivale na suprotne grebene,

KNJIŽEVNE NOVINE
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NI ROMEDIJA —

NE DRAMA
Dušan Roksanđić: „Kula Vavilonska“

U času kad priđe sumornom. bo-
slu 'razveseljavanja „publike kome-
điograf ne sme zanemariti nekoliko
problema koji se nameću vekovima
piscima komedija. Pre svega mora
da pronađe pođesan ugao komičnog
posmatranja koji će opravđati i od-
rediti prirodu njegovog budućeg
preuveličavanja, karikiranja i ot-
stupanja od normalne ljudske psi~
hologije. On mora da jasno odredi
svoj stav prema karakterima, tim
najvažnijim nosiocima komediograf~
ske akcije i ideje. Bilo da piše ko-
međiju situacije ili komeđiju nara-
vi, dramski pisac mora da stvara
izrazite karaktere, ali istovremeno
ne sme zaboraviti da učini da nje-
govi junaci oličavaju i neku UuOp-
štenu osobinu čovekovu ili tip lju-
.đi. Dah životnosti njegovim lično~
stima uliva upravo ta uopštenost jer
će se gledalac nasmejati od srca tek
kad u herojima komedije prepo-
zna karakterne crte koje svako-
dnevno sreće. Jedino je genijalnom
piseu dopušteno da zapostavi ka-
raktere no nesumnjivo je da i on
treba za to da ima važan razlog:
pristupiće tada 'slikanju izolovanih
strasti i moći će još uvek da bude
velik pisac (primer Ben Džonsona
'je istican isuviše često). U svakom
slučaju njegov odnos prema karak-
terima i normalnoj psihologiji ne
sme biti proizvoljan i ne može biti
određem slučajnostima, Nepotrebno
je naročito naglasiti da gornji za-
KMljučci uglavnom. važe za tradđicio~
balkan komediju i da je poslednjih
pedesetak godina donelo mnoga
nova iskustva u ovoj oblasti.

Kako je komedija Dušana Rok-
Wwanđića „Kula Vavilonska“ trađicio-
nalistički komad čovek s pravom o-
ćekuje da pisac ima precizno odre-
đem stav prema tim osnovnim pro-
blemima, Pogleđajmo za trenutak
kako postupa Roksandić. Njegova
komeđija prividno tretira samo od-
no& muškarca i žene ali se u delu
može lako otkriti i drukčija tema:
tema o tužnoj nesaglasnosti obič-
nog svakodnevnog života i vedrih
čovekovih stremljenja  „nestvarnom
idealu. Ova humana tema često je
obrađivana no uvek u dramskom
ii tragičnom obliku pa piščev po-
kušaj da je sagleda i u komičnoj
svetlosti zaslužuje

da pronađe u neozbiljnosti sa kojom
. stupaju u brak današnji mladi lju-
đi no u tom trenutku je odlučno
zakoračio u oblasti privatne drame
koja je prvenstveno rezervisana za

u

svaku pažnju.
Taj komičan ugao pisac je pokušao..

pažljivo nijansiranje normalnih psi~
holoških odnosa. Roksandić pri tom
ne upotrebljava klasičnu dramsku
konstrukciju i njegova tehnika sa-
Stoji se iz niza' scenskih slika ko-
jima ilustruje đva prevashodno psi-
hološka odnosa: jedan, između mu-
Šškarca i žene u braku, i drugi, iz~
među njh vam braka. Komeđiji
obezbeđuju razvoj mekoliko pro-
mena u raspoloženju junaka pre-
ma braku, ustvari nekoliko minija-
turnih psiholoških preloma. Usko-
TO se nameće zaključak da autor
nije pronašao podesan ugao po-
smatranja koji bi nametnuo kome-
diografski tretman zbog čega se
komedija ubrzo povlači pred dra-
mom. Ali s druge strane ta tehnika
ilustrovanja, koja zanemaruje sna-
žne dramske sukobe i čini radnju
iskidanom a piscu ne dozvoljava
da drži kontinuitet dramske akcije
i karaktera, ne dopušta da se „Ku-
la Vavilonska“ preobrazi do kraja
u ozbiljnu dramu i u delu se ne-
prestano oseća rascep između ko-
mediografskih intencija i dramskih
tokova koji struje u komadu.
Neophodno je naglasiti još nešto,

U „Kuli Vavilonskoj“ gotovo da i
ne postoje stvarni, izraziti karakte~
ri. Taj ozbiljan nedostatak izaziva-
ju, pored dramske tehnike, i još
dva druga razloga. Na prvom me-
stu što su Roksanđićevi junaci go-
tovo lišeni svake strasti, Zatim,
pisac je ograničavajući delo na na-
še tle i vreme u kome živimo mo-
rao učiniti da njegovi junaci liče
na naše savremenike. Međutim, ako
oslušnemo njihov govor uočićemo
da ne govore našom iskidanom, ne-
dorečenom, iđiomom opterećenom
lrazom. 1 senzibilitet ovih ličnosti
ne odgovara onom koji tako često
srećemo jer u njima dominira ne-
ozbiljnost i površna skepsa za koje
se ne može reći đa bitno karakte-
rišu naše gorko i uznemireno doba.

Reditelj Jovan Putnik uočio je
ozbiljne praznine koje postoje u
komeđiji i pribegao mnaglašavanju
svakovrsnih pozorišnih uslovnosti.
Tako smo prisustvovali nekoj vrsti
vesele igre u kojoj je razigrani
spoljnji pokret trebalo da oslobodi
unutarnji, potencijalan ritam Kko~-
mada, Putnik se nadao da će tako
ublažiti nedostatak stvarnih karak-
tera· i. psihološki opravdane akcije,
kao i daće glumčevim gegovima:
nasmejati publiku. Uslovnost zbiva-
nja naglasio je stilizovanim deko-
rom i apstraktnim geometriskim
telima koja. su zamenila konkretne
scenske predmete. Na sličan način:

je upotrebio i izmenu dekora pri~
likom menjanja mesta radnje: de-
love dekora, iznosili su protagonisti,
u početku bez stvarnog povođa a
pri kraju komada pod uplivom neke
emocije (naprimer u besu). I mi-
zansen je upotrebljen na uslovan.
način a pri tom je bio često pre-
terano pokretan i skoro haotičan.
Komadu je nedostajala jedinstvena
atmosfera jer se u tim brzim iz-
menama i pokretima nijedno ra-
spoloženje nije moglo ustaliti i
obojiti celokupno zbivanje.

Za glumu Branke Mitić i Dragu-
tina Dobričanina može se reći da
se znatno udaljila od piščevih in-
tencija. Tako je Dobričanin igrao
neku varijantu nušićevskog starog
neženje a Branka Mitić, u prvom
činu, dobrodušnu staru useđelicu.
Ali uprkos takvom shvatanju i Bran
ka Mitić i Dragutin Dobričanin iz-
vukli su iz poverenih uloga maksi~
mum moguće. uverljivosti.

O dve ostale uloge nastupili su
Tatjana Beljakova i Mića "Tatić.

Vladimir STAMENKOVIĆ

PREMIJERA U BEOGRADSKOJ KOMEDIJI
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ALLE: OINIAS
Veselost koja karakteriše posto~

janje Aleka Ginisa na bioskopskom
platnu nacionalne je vrste već po
tome što su reakcije ovog plemeni~-
tog komičara podređene jednom o-
sobenom redu uzdržanosti, jednom
naročitom sklopu smirenih i proye~
renih efekata, stilu obeleženom smi-
šljenim duhovitostima i posrednim
poentama, Ličnost koju je kroz iz-
vestan broj svojih filmova ovaj u-
metnik uspeo da izgradi, poprimila
je divnu jednu senku hinjene naivno
sti, smišljene neveštine i infantili-
zma, Što je uz određeni broj inteli-
gentnih, lucidno sproveđenih rešenja
koje je ona u svakom trenutku umela
da sprovede, odmah označilo jedno
osećanje sveta i jedan odnos prema
okolini. To je uvek čovek neslućenih
mogućnosti, mali delija sa rukavima
bankarskog činovnika, sin kakve
pralje ili pronalazač  neproverene
nervne ravnoteže, koji je u svakom
sledećem trenutku spreman da po-
stane, glavni kralj, glavi
oficir, glavni suđija, ko-

me· je samo potrebno đa iz svojin
fijoka izvuče delić planova kojima

raspolaže pa da stvari oko njega
dobiju odmah sasvim novi j nepred-
vidljivi smer. Ove osobine, među-

tim, graniče se sa jednostavnošću i

izvesnim tonom podrazumevanja,
kao đa put kojim jeđan dečak iz
predgrađa prevaljuje do stolice pret

 
Alek Giuis
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SVEDOCI | POSLASTIČARI
Masštavak sa 1 strane

sata od majke pa se toliko sveta
skupilo, koliko bi trebalo onda oko
mene da se skupi!
Za razliku od žurnalskih storija,

dokumentarni film uvek mora da
ima obavezu đa umesto slike do-
gađaja otkrije dramatičnost koju
oni nose u sebi, to jest, ima oba-
vezu da prikaže šta ti događaji
znače za ljude koji u njima. uče-
stvuju. To je trenutak iz jedne
prvomajske reportaže Žike Ćukuji-
ća: ulice prepune ljudi, zastava,
cveća, osmeha, svi prozori otvoreni,
balkoni prepuni ljudi, a na jednoj
zgradi svi prozori zatvoreni, balko-
ni prazni, u opštoj gužvi reditelj je
otkrio zgradu koja je zatvorila oči,
zgradu koja je ostala stravično
gluva i nema. Time. je u celom ve-
seljd;prazničnoj rađosti i pokretu
otkrio značajnu dimenziju nezavi-
snosti i osećanja slobode, tim jed-
nostavnim „suočavanjem gledaoca
sa ukočenošću, izolacijom, strahom.
U rediteljevoj je dakle vlasti da

 

da se i mama samima činilo da tamo daleko na
onim stenama vidimo neke čudne poklonike.

Duboko dole pod nama, u tri ili četiri stotine.
metara dubokoj jaruzi, videli smo pokretne crne
pege. To su bila stada ovaca, jedini stanovnici ovih
guđura, ne računajući divlje svinje i neizbežne vu-
kove, koji se leti kriju po šumama stoletnih bu-
kava, čije razgranate vrbove naziremo u dolini,
daleko pod nama. U toj dolini čiju bi prostranost
razumeli tek onda kad bi se spustili u nju, 4
ođavdđde sa ove visine izgleda uska, ima useka i

jeruga u koje nikada sunce ne dopire. Tu voda
romori strašnim šumom. U tim jarugama sklanjali
su se naši vojnici od neprijateljskih šrapnela.

Pred nama se stalno nadnosio vrh Kajmakča-
lana, i bela kula na njemu, koja s početka jedva
vidljiva, postaje sve veća i raste lagano, ukoliko '

se njoj približavamo. Trebalo je satima ići dok
smo joj mogli nazreti oblike, i u njoj upoznati

kapelu, čiji je krst bio oboren i visio niz kube,

svaljen u nekakvoj strahovitoj nepogodi, kakvih
samo ovđe može biti.

Staze su sada sve strmije, a. hod sve sporiji.

Najzad smo izbili na prvi proplanak, Kopani TO-

vovi u pet-šest redi, sve jedan za drugim; neki

vrlo veliki, kružni, duboki. Ovo su mesta gde su

se vođile borbe za osvojenje samoga vrha Kajmak-

čalana. Ukoliko nastupamo dalje, rovovi sve češći,

Zemunice u kamenu, rupčage od grana, Ve 2B~

suto izdrobljenim stenjem. Ostaci odela, oružja,

komađe gvožđa, cele neispaljene granate, manjer-

ke, kutije ođ konzervi; sve je već u poslednjem

stepenu rđe, truleži. Po praznim ćaurama puščanih

metaka gazi se kao po plevi. Po negde neka bela

kost. Krupne su od mazgi, koje su donosile hranu

i municiju; a tanje, trošne, bele kao kređa — ČO-

večje,

Iđemo dalje. Opet stenje. Staze Sve strmije.

Vrh pred nama. Kao da ćemo ga uhvatiti rukom,

Pa opet proplanak sa više trave. Eno planinske

ljubičice i nekog krupnog žutog cveća, Iz trave Y

rasute Granate kao prosute šibice. Mestimice či-

tave gomile. Kad se otstupalo ili napredovalo ba-

calo se sve što se nije moglo sobom poneti, Rastu-

reno, pomaknuto stenje. Vidi se, pomerano „je đa

bi poslužilo kao zaklon.

Ostali bismo ovde još dugo (U

vove, u zaklone i zemunice. Ali vrh Ba RCE:

mi odlazimo dalje. .Sad vcć nema :i : SOOE

Penjemo se uz strmo DERE azitavgiga Šo

uvale. U njima opet ostaci odeciž, jel, i

zdeni šlem, poneki bajonet i slomljena KONa

stajemo da predahnemo. Oko nas iznehađa e,

Otkuda one na OvOj visini, pitamo pratioca,

OT -- ie tu. U ovoj uvali sahranjeno Je

Pastira, Grobje JE TU i kih vojnika. Posuti su
oko šest stotina neprijateljski ude u

sa malo zemlje, jer je nije bilo

o da zagleđamo u rO-

KNIIŽEVNME NOVINE

blizini, i

zato su stvarno pokriveni samo kamenim pločama,
u čijim se pukotinama sada roje muve.

Bežimo dalje. Gore, na stenju opet čistina. Ro-
vovi sve češći. Ceo proplanak raskopan, ispreturana
zemlja i kamenje. Vrh neprestano kao da izmiče,
ali mi ubrzavamo korake. Crkva se sada jasno vidi.

Ograđa oko nje. Oboren krst na vrhu povio se niz
toranj, kao da bi hteo da je bliže mrtvima koji su

u ovome stenju. -

Penjuči se neprestano, preskačući rovove, ga-

zeći onaj haos gvozdđenih predmeta i razdrobljenog

kamenja, đolazimo tako do samoga vrha. I zadihani,

brišući znoj sa čela, stajemo. Crkva je pred nama.

Odahnusmo malo. I tek sađa pogled nam se začas

podiže sa stena po kojima smo išli, na beskrajni

prostor koji puca oko nas. Vrhovi, grebeni, uvale,

planinski venci i ogranci, kao sprudovi u kakvoj

prozirnoj vodi, pod nama su sada. Beskrajno je

nebo, vazduh·. se ne oseća, a laki, prohladni vetar

ćavkija 'iako sunce nemilosrdno prži. I pogled nam

se sam otima daleko tamo, na sever, na zemlju

koju su silno voleli svi oni koji su se godinama

mučili u ovome stenju.

Dolazimo do crkve. Kupasta, bela, ograđena

upletenom bođijikavom žicom, čiji su stubovi ro-
voyske granate, sa nečim svetlim i vojničkim u

sebi, kao da se kreće nekud, čisto leti zajedno sa
ogromnom planinom pređ sobom. Tako namse čini,

zbog malih belih oblaka koji u suprotnom pravcu

putuju preko nas, E

Ulazžimo lagano, pognutih glava u kapelu. U njoj

ničega. Zidovi beli. Samo na pođu od mozaika krst

i u strani dva prosta čiraka za sveću. U prozor-

skom udđubljenju pregršt žutih voštanica, vojničkih

sveća ostavljenih namerniku da ih užeže. U dnu

na dasci jedna knjiga praznih listova sa pisaljkom,
da se svako koji ovde naiđe upiše u nju.

Prolazimo kroz belu kapelu i izlazimo na sivo,

blistavo stenje. Izlazimo lagano iz male porte !

silazimo niz strmeni proplanak ka rovovima. Oni

su sada groblje naših vojnika. Tu smo okrenuti

Grčkoj. Desno, blistaju se Prespansko i Ostrovsko
Jezero, dole među samim planinama. Jezera se čine

tako blizu, da bismo se kamenom hitnuli u njih,

A levo, u sunčevu sjaju, na vidiku jedma nejasna

krupna linija sa nešto plavog u luku. To je Solun-

ski Zaliv. Kako je čudna zemlja gledana sa ove
visine! Sve usečeno, izbrazđano, gotovo grubo; a

plava, zelena i siva boja opijaju oči.

Sišao sam do rovova. Ređovi grobova. Ali gro-

bova neukopanih u zemlju, koje ovde ni nema,već

sve je sam beli, kišom isplakani i vetrom brisani

kamen. Naginjao sam se nađ sađa već istrulele

krštove. Čitao sam imena, retko cela, Isprali su ih

kiša i vreme. . |

(Iz knjige puiopisa „Za gorama glasovi")

izvesne trenutke uključi u svoj film

ili ih odbaci. Niz reditelja među-

ıim, koji inače razvijaju sa uspe-

hom svoju karijeru, odlikuju se U

svom stvaralačkom postupku baš
sposobnošću predviđanja izvesnih

stvari.

Tako nastaju posebne stilizacije

stvarnosti koje se jedna od druge-

razlikuju na drukčiji način od o-
noga na koji se razlikuju filmovi

Milenka Štrpca od filmova Žike
Čukulića. Filmovi ove dvojice ra-
zlikuju se kao što se i njih dvo-
Jica razlikuju jedan od drugoga,

svako je od njih dvojice na svoj

način pronicljiv, originalan, drzak.
Ono što je zajedničko u njihovim
filmovima to je dah stvarnosti, dah

stvarnog života. Ma koliko se po-
jedinačni „doživljaji svojom  „stili-

pa je u pola posla nestalo struje
a masa kad se ohladi možc je ba-

citi pilićima. Nema u tom šarenom

„Danu odmora" svih trenutaka, nl

jednobojnih, ni sumornih, ni ruž-

nih. Sve je u tom filmu zaista

lepo. \
Dakle, dva fronta: s jedne stra-

ne istina o stvarnosti koja nije u-

vek prijatna ali iz koje zrači unu-

trašnja lepota, s druge strane le-

pota i slika prijatne stvarnosti iz
koje zrači...

Zaista, sta

ta deklarisana

unutrašnje saopštava
i javna lepota?
Dušan MAKAVEJEV

I_B

AKVAREL

zovanošću“..ili „iskonstroisanošću“ ~Pjave-sevželjevvsnsoeı
udaljavali povremeno u filmu od
bukvalne reprodukcije života, po-
slednju reč opet dobija stvarnost,

i to uvek onakva kakva ona jeste.
Istina o stvarnosti kod ovoga tipa
dokumentarista važnija je od nje-
gove eventualne želje da ta stvar-
nost bude lepša.

Posebne stilizacije stvarnosti o

kojima smo. počeli da govorimo
pretstavljaju na primer filmovi
Marjana Vajde o lepotama našeg

Jadrana. U glavnoj ulozi nisu ni

stvarnost ni ljudi nego lepota. Le-
pe jedrilice klize po lepom moru,
pođ toplim nebom, bez namere da
igde stignu. Ljudi hodaju, i lepe
devojke, ali bez namere da igde
stignu. Slikar slika krovove zato
što je on slikar, Glavna osobina
krovova je da su lepi. Niko nigde
ne ide, ni devojke, ni Kkrovovi, ni
slikar, sve.je lepo.
Ta serija filmova o tome kako

smo lepi kao da ima nameru da
nam otkrije jednu našu spoljašnju
dimenziju koju ne primećujemo do-
voljno. I to i čini, jer se gledajući
te filmove gotovo po pravilu oseća-
mo prijatno, kao blago milovami,
jer to su filmovi koji gladđe.
Pored lepote, u filmu „Jesen na

otoku Braču" prisutna je i vredno-
ća i vedrina tamošnjeg življa. Taj
film miluje kao svež morski jesenji
povetarac. Vođi nas za ruku kao
radoznalog dečaka: vidiš li, ovde
se teše čuveni brački kamen, ovde
se bere grožđe, ovđe se love maz-
ge, ovde se peva. I opet. u pitanju
je posebna stilizacija. Stilizacija ko-
ja diskretno previđa stvarnost o-
nakvu kakva ona jeste.
Film „Dan odmora“ koji je jedan

od najboljih naših dokumentarnih
filmova iz ovogodišnje proizvodnje,
pretstavlja ovu drugu dokumenta~
vističku liniju gotovo dovedenu do
savršenstva. Vanredno „đdubedljivo,
duhovito i praznično razdragano, u
živim bojama, doživljavamo đan od"
mora onako kako ga niko od nas
nikađa nije u životu doživeo niti
će ga ikada doživeti. Onako kako
ga možda želimo, kako sanjarimo
o njemu, ili kako o njemu sanjare
i funkcioneri turističkih društava.
Nema u tom filmu dana odmora

tekstilne radnice koja je majka
troje dece i nedelja joj je jedini
dan za pranje „velikog veša“, dok
muž igra domine u kafani. Nema u
tom filmu željezničara i milicione~
ra, dežurnog telegrafiste i lekara ı
svih onih koji nedeljom moraju
da rađe, jer i nedeljom ljudi jedu
u restoranima, putuju, rađaju se.
Nema u tom filmu ni čoveka koji
se neđeljom napije kao svinja, ni
domaćice koja je spremala tortu

razapete od prozora do prozora
suše se
mokre od dečjih suza
jer život nije ko strip
crveni se vrieška
što e za par novčića
vine visoko
u puho svetla
u puno boja
u puno vetra
ali šta možeš
kad nekad nemas
kad eto nemaš
bin par novčića
za iren
visina

Rede PAVELKIĆ

sednika opštine pretstav!ja stvar lo
gičnu i ničim neđovođenu u pita“
nje, a osnovni efekat ima da se po“
traži u ljupkosti i šarmu sredstava
kojima se ovaj poduhvat ostvaruje,
Ginisov ·nepobedivi, tihi, ironični,
smišljeno naivni, prodorni. mali čo“

vek, pozajmio je od Čaplina smisac
Iza snalažljive obrte i čista rešenja
situacija ali je ovom nasleđu umew
da pridoda lakoću i prirodnost sVoO~
jih zahteva prema okolini, dđa onog
što kod malog delije iz Kistona
znači raskorak u tragičnu aritmič~
nost sa svetom, zameni u svom
slučaju sigurnom  nametljivošću

. svog prisustva, jednostavnom agree“
sivnošću i jasnom „superiornošću,
On je kao i Čarli spreman na sva-
ko oružje da bi se dokopao ·svog
cilja ali njegovi rafinmani pri O~
vim poduhvatima postaju glavna nje
gova osobina. Kađa uređuje jeđam
svoj sjajno obrazovan kapetamn~
ski raj sa po jednom legalnom
ženom na svakom kraju svoje lis
nijske plovidbe, kada organizuje iz“
vrsnu pljačku jedne banke ili poku=
šava đa čudačkim nekim eksperimem
tima stvori od sebe čoveka u neu-
ništivom, belom odelu, on se služi
jednim jezikom ljupke naivnosti i
neumoljive metodičnosti a veliki deo
komičnog on nalazi upravo u ovoj
protivurečnosti. Njegovo je lice u=

vek lice čoveka koji je sve smislioa
s najvećom pažnjom i kome preo-
staje da samo posmatra način ma

koji će se ovi planovi ostvariti, ali
njegova neuništiva odela sc cepajud
a raj se zatvara, izvrsno izvedem&
pljačka se otkriva i sve se opet vra=
ca starom, prokletom, ništavnomt
životu. Ali smešak koji ne iščezava
nji na krajevima njegovih filmova
uspeva da zadrži izvesnu meru nje“
gove superiornosti, lagodniju i ma
nje sentimentalnu od one koju po<
kazuju Čaplinova upućivanja nekim
neizvesnim putem. '

Ginis deluje i preko ličnosti koja
je postala skoro Rkarakteristič~
na, on svojim prisustvom ostvaruje
određeni đuh i u prilikama druge
vrste i pri slučaju da igra tek đevet
žrtava nekog ambicioznog i ekscen~
tričnog rođaka. Osobiti film Ne
žno srce reditelja Roberta Ha~«
mera, klasično čeđo britanskog I~“
ling preduzeća za posređni i odme~
reni humor, pokazuje najtačnije o-
sobine komičara o kome govorimo
a da pri tom on ne igra onog koji
određuje i usmerava radnju, već one
koji tu radnju imaju da trpe-i pla
ćaju svojim životima. Nepresušna
ironija, tihi šarm, lepota crnog hu-
mora, sredstva su ove nezameniji~
ve komedije a tupa ukočenost, mi-.
štavna, trivijalna organizacija jeđ-
ne porodice osuđene na uništenje,
cilj je u koji ova farsa želi pre sve«
ga da pogodi. Alek Ginis, majstor
preobražavanja i skori laureat jed“
ne nagrade za ulogu neprikosnove<
no dramatsku, ostaje ipak vezan zd
nekoga ko se uputio izvesnom sku~
pu neostvarljivih pođuhvata, odre«
denom broju tužnih situacija koje
pri tom nisu ostale lišene neprekid-~
ne i jedinstvene veselosti.

Bora ČOSIĆ

s < PODA0

 



  
-

PA NO R.A M      A

»Sovjetska kultura« nabada
»revizionizam« u oberskim

bozorištima
Moskovski list »Sovjetska Kkuliura«,

organ Ministarstva kulture SSSR i

Centralnog komiteta Sindikata trud-

benika Kulture, objavio je opširan

članak P. Apostolova »Protiv rutine

· i šablona u repertoaru operskih po-

zorišta«. '

Konstatujući da mnoga sovjetska

operska pozorišta zapostavljaju dela

ruskih „kompozitora, pisac članka

objašnjava ovu pojavu ..  revizioni-

stičkim tendencijama. Apostolov Dpi-

še: »Nemogučno je ne viđeti u tome

otvoreno ispoljavanje revizionistič

kih, nihilističkih pogleđa na dela M.

1. Glinke, N. A. Rimskog-M-orsakov3a,

P. I. Čajkovskog kao na tobože »ne-

repertoarska«, kao na dela koja »ne

odgovaraju  „mogućnostima« pozori-

šta...« itđ.

*
Mueđusobno gostovanje
američkih i sovjetskih

kombozitora

U ioku ove jeseni i sleđeće zime

planirano je međusobno posećivanje

američkih i ruskih kompozitora. U

Sovjetski Savez već je stigla jedna

grupa američkih kompozitora među

kojima su zapaženi Roger Sessions,

Howard Hanson i Peter Mannin, dok

će u januaru i februaru iđuće godine

doputovali u SAD Dimitrij Bostako-

vič, Aram Hačaturijan i Dimitrij Ka-

balevski. Planiranje ovih međusob-

mih poseta vrši se već nekoliko go-

dina, ali su pregovori tek neđavno

uspešno okomčani,

Bendžamen Britn

Najnovije delo

Bendžamena Britna
T Oldbergu, malom ribarskom me-

stu na istočnoj obali Engleske u či-

joj se blizini rođio Bendžamen Britn,

ođržava se svake gođine' pod pokro-

viteljstvom slavnog kompozitora je-

đan od najvećih muzičkih festivala

na MHritanskim ostrvima na kome 5e

izvođe opere i koncerti a istovreme-

no održava i niz muzikoloških pre-

davanja. Bendžamen Britn se pojav-

ljuje na festivalu kao dirigent i Dpi-

janist a obično izvođi i po neko sVO-

je novo delo, Tako je Britn ove gO-

đine po prvi put izveo svoj nov mu-

zički komad »Nojev potop«. Libreto

komađa napisan je na mođernom en-

gleskom jeziku iako je samo delo

đuboko inspirisano starinskim mira-

Klima iz XIV veka. Kritika podvlači

velik uspeh »Nojevog potopa« u kome

starinski emotivi imaju neku čudnu

uznemirujuću snagu i preciznost,
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Džon Osborm

Film po Osbornovoj dra-

mi »Osvrni se u gnevuć

Mepunu godinu đana po prikazi-

vanju svog komada »Osvrmi se u

gnevu« na Brođveju engleski pisac

Džon Osborm je sadpštio novinarima

đa će se uskoro pristupiti ekranizo-

vanju ovog njegovog komađa, Sni-

manje će obavljati Osbornova neza-

visna prođucentska grupa u saradnji

sa Varner Bros Kompanijom, a glav-

nu mušku ulogu igraće Ričard Bar-

ton. Film će režirati Toni Ričarđ-

son koji je komađ postavio i na Ssce-

nu, đok su u toku pregovori sa Kler

Blum koja bi trebalo da igra glavnu

žensku ulogu.

*

Hari Belafonte snima

film o Puškinu

Aleksanđar Puškin još uvek snažno

zaokuplja maštu filmskih prođucena-

ta. Kao što je poznato jeđna itali-

janska kompanija snima film po Pu-

škinovoj noveli »Kapetanova Kći«,

a neđavno se saznalo đa i poznati

džez pevač Hari Belafonte, koji je

neđavno postao nezavisan filmski

prođucent, namerava đa ekranizuje

Puškinovu biografiju. »Ovo nije iz-

nenađna inspiracija«, objasnio je Ha-

ri MBelafonte ncvinarima,

đugo mislio o tome i jeđan pisac,

čije ime ne mogu da otkrijem, već

završava scenario za mene, Smatram

đa su Puškinov Život kao i njegova

tragična smrt u dvoboju bili puni

dramatičnih događaja i uzbuđenja.

U ovoj istoriji ne zanimaju me to-

liko rasni konflikti, kojima je Pu-

škin kao praunuk abisinskog gene-

rala morao biti izložen, Koliko oni

opštečovečanski problemi sa Kkojima

se svakođnevno suočavao velik u-

metnik«. Snimanje filma planirano

je za kraj iđuće godine.

*

Neusbeh drama

A. Kristi i T. Retigena

Neđavno su u Londonu doživele

ozbiljan neuspeh najnovije drame

Agate Kristi i Terensa Retigena. Dok

je prethodna drama Agate Kristi

»Mišolovka« pretistavljala velik uspeh

i potukla sve britanske} rekorde u

dužini prikazivanja, njen nov Ko-

mad »Presuđa« izvižđan je čak i od

publike na, galerijama Koja je inače

veoma blagonaklona prema dramama

ove spisateljke. Romađ ima preten-

zije da buđe psihološka stuđija i ni-

je zasnovan na večitom pitanju: ko

je ubiea? — no likovi drame, ističe

kritika, nisu dovoljno životni i nisu

ustanju da iznesu psihološki sadržaj.

T poslednji Terens Retigenov ko"

mađ »Varijacije na temu« ocenjen je

kao slab. Kritičari pišu da su Reti-

genove ličnosti dođuše dovoljno

stvarne, ali đa same po sebi nisu ni

dovoljno prijatne ni dovoljno ža-

nimljive.

Istovremeno, kritičari primećuju da

oba komađa pate od sličnih neđosta=

taka jer se od publike traži da nji-

hove junake koji su obični, trivijalni

ljudi primi kaa gotovo tragične he-

roje,  

„svi zajedno iziđu na stanicu,

»jer sam ·

PRIČa „KNUIŽ
Pavle UGRINOV, | |

Ogorčeni brizvuk
Već sam se peo uz Balkansku, ali još nikako nisam mogao da

odgonetnem pravi smisao njenih reči. „Zašto sam mlada!“ rekla je

'na rastanku sa ogorčenim prizvukom u glasu. Na kraju nikakav
odgovor nisam uspeo da nađem;
uverljivi koliko i besmisleni.
| Ona je pretrpela jednu nesreću i još nije našla način koji bi

je ponovo premeo u ono mirno stanje duha, koje donosi ležernost i

nadmoćnost. Pa šta, zar zbog toga da očajava? I zar je za to ikad
kasno? Da se njena veza s Oskarom završila brakom ili da se on
bar nije tako naprasno razboleo a zatim umro, ona bi pošla jedmim

pravcem verujući da je on pravi; a da li je zbilja tako?

Razgovor je počeo od njene temperature koju je imala na dan
otvaranja moje izložbe. Rekla mi je đa povremeno kašlje i da joj je
noču previše toplo.

„Možda je to loš znak“, upitala je.
Čutao sam. Osećao sam da želi da izazove moje. sažaljenje.

Ubrzo mi je prebacila da se uopšte ne brinem za nju. To je već bilo
ne no.

„Ja se o tebi staram, a ti“, prebacivala je.

Šta sam mogao da joj odgovorim?
„Ne verujem u zapaljenje“.
_»Daleko od toga“, pokušavala je da popravi utisak. „Govorim

o svežini“. &
: Ona zbilja ne izgleđa sveže. Već odavno me nešto zabrinjava
tv njenom izgledu. Još od pre nekoliko godina, možda još odonda kad

sam prvi put primetio da njena labava veza sa Oskarom počinje i

mimo njene volje da se učvršćuje. On ju je zamarao svojim ozbilj-

nim, usporenim načinom razmišljanja i izlaganja. Lice je počelo da

joj se naglo menja, dobijala je jedan zamišljen, zabrinut, čak nekako

turoban izraz. To joj ne doliči. Kad izgubi svoju vedrost, onda više

ne izgleda 'lepo. Nije ljupka.

„Izmoždđiće me pričama“, nastavila je. „Svako veče neko na-

vrati, bezrazložno sedi i beskonačmo priča“.

„Ali kad bi te posete prestale, sigurno bi osećala njihov

nedostatak“.
„Hoću da se sredim“.

Ona se muči, to je očigledno. Pogođena je Oskarovom smrću

i poremećajima koji su posle toga nastali. Ne shvata da je sve to

prirodno. Priče koje je prisiljena da sluša, uveličavaju njen problem.

Treba ga rešiti, .

Ona. želi da ga reši! Da Ji je to značio onaj ogorčeni prizvuk

u njenom glasu? Zašto ja nešto ne učinim, to treba da se pitam.

Ona me nesumnjivo potstiče.
Išli smo Karađorđevom u pravcu stanice.

putovali. Opet je majci pričala o meni.

„Mamu spopađa jeza kad joj spomenem tebe“. n

Strah njene majke, naravno, nema nikakvog osnova. Cela je

stvar u bome što sam pre osam godina ostavio na nju porazan utisak,

jer sam vrlo mnogo pio. To ne bi bilo vredno njene pažnje da se ja

nisam istovremeno viđao sa njenom ćerkom. Bilo je to vreme kada

sam se vratio sa fronta i blo sam vrlo stećan što sam izvukao čitavu

glavu. To bar nije bilo teško shvatiti. Doduše, neki put sam prete-

rivao. Jednom sam u njihovom stanu u nedostatku alkohola nategao

flašu sa kolonjskom vodom. Tada se gotovo cnesvestila. Najzad. sve

je to onda trajalo kratko. Ćerka je poklekla pred majčinim poviše-

nim glasom. U daljini se nazirao neko drugi, možda Oskar, ne znam.

Uprkos svemu, ona svojoj majci ponovo i ponovo S velikim

oduševljenjem priča o meni.

„Pre podne sam joj čitala kritiku o tvojoj izložbi“. Popodne

je majka otišla kod svoga sina, gde je trebalo i ona da svrati pa da

Međutim, nepredviđeno sam kod nje

došao ja i tako je ona odložila posetvu bratu i pošla na stanicu sa

mnom. To mi nijje bila namera, želeo sam samo da joj nošto predlo-

žim u vezi našeg sutrašnjeg sastanka, ali iznenađa sam se poleolebac.

Nisam bio siguran u sebe, plašio sam se nje. Više puta mi je to bilo

na vrh jezika, na Kosančićevom Vencu, pa na Malim Stepenicama,

dok joj na kraju, pri rastanku u parku pred železničkom stamicom

nisam rekao:

„Nisi zaboravila za sutra?“

„Naravno da nisam“.

Predložio bih ti da se nađemo u dva umesto u šest. Otići ćemo

kod jednog mog prijatelja na ručak. Posle toga će tamo biti vrlo

abavno, možda ćemo kasnije otići i u Grocku, tamo ima vilu. Mogli

bisnic da se lepo provedemo“.
„U redu. Zašto sam mlađa!“ rekla je sa ogorčenim prizvukom

u glasu, okrenula se i otišla na stanicu.

svi su mi se činili podjednako

Roditelj: su jcj

  

*

U dva sata nije došla na sastanak, to sam mogao pretpostav-

ljati. Ipak, došao sam u šest. Misiio sam: kako li će se izgovoriti?

Možda će se setiti da svakog petka od četiri do šest ima čas jezika!

A možda je zbilja tamo? Ustvari, to me više nije zanimalo, Bio sam

načisto s tim da se koleba u pogledu daljih sastanaka sa mnom.

Možđa joj se nije svideo moj predlog. Nehotice sam pošao prema

Dorćolu, gde ona odlazi: na čas. Sreli smo se, ili bolje reći sudarili,

u uskoj i mračnoj Uskočkoj, oboje zaneti razmišlnjem.

„Juče sam ispustila iz vida čas", rekla mi je zbunjeno.

Ćutao sam.

„Nisam mogla da ga žrtvujem“, završila je kratko. Malo ka-

snije mi je rekla da samo načas treba da svrati kod jednog kolege,

koji radi negde u blizini, Ubrzo smo se našli pred njegovim vratima.

Sve se rasplinulo. Ne bih rekao da smo bili tuđi jedno drugom.

Bliski takođe nismo bili, desilo se ono najgore: postali smo nezamimljivi,

Ona je isto toliko neodlučna koliko i ja i zabo ne može da se

ogramiči samo na mene. Iznenađenja su mogućna. To istina zamara,

ali ona ne sme da sebe ostavi bez nađe. One koji su joj verni, takođe;

postoji opasnost da njihova ljubav usahne. Korisno je, takođe, u

meni potstaći neku odluku.

U ovom slučaju, u pitanju je jedan od onih na koje se žalila

da je gnjave do dva sata posle pohoći, ali to je sada bilo sporedno.

Poverovala je da mu treba dati ohrabrenje i to je bilo dovoljno. Kao

da se odjednom uverila, kao đa je, bolje reći, odjednom postala

sigurna, da naša igra ne vodi ničemu. Ona nipošto ne želi razoča-

ranje, njoj je toga dosta. Lepše je sebe žkavaravati. Pametna je i bo

svakako zna, ali ipak pristaje na tu iluziju. To je besumnje stanje

zbunjenosti, da ne kažem izgubljenosti ili očajanja. Ja je ne osu-

đujem, želim da joj pomognem:i zato ništa ne namećem što bi bilo

samo meni Korisno.

 Bogdan Kršić: Kompozicija, žN

tava, sumnja u svoju

EVNIH NOV/NGO”

dan bis weodlučna, osećam. To stanje je pm,

vrednost, grčevito traži potvrđu, Poznajem ia

tremutke: ali taj čovek je savršeno nezanimljiv, znam ga. Usto, o

joj ničim drugim ne imponuje, to ona Zna. Ali to sad kao da višej

nije pi važno. Možda se istorija sa Oskarom ponavlja?

Tako je u jednom tremutikku došlo do njemog . stvarnog

Tađa sam hteo da je ostavim. Smatrao sam sebe krivcem za to,

ona me je grčevito uhvatila za ruku:

„Evo ti ključevi moga stana. Idi tamo“. ;

„Ako ćeš odmah iziči, kao što si rekla, šta će mi, onđa, klju~

čevi? Pričekaću te“. ;

Nije odgovorila, bila je ulovljena u sopstvenu zamku. Uzes

sam ključeve, naravno. Na taj način, sam joj pružio neki oslonac,

Sasvim neđokučiv, ali saznanje da nč dolazi u prazan stan nosi u

sebi samopouzdanje. To joj je bilo preko potrebno. Rastali smo se

pred njegovim vratima.

U početku sam mislio

nervoza sa njeme strane jer

i odvratno da odmah odemo u stan;

čemu je stvar, bilo mi je nelagodno,

dobro sam se pomeo. . |

Leškar:;o sam na kauču i sa zađovoljstvom pušio njene cigarete,

Da li se pred nas isprečila odgovornost za ono Što činimo?

U svakom slučaju, ona je sada iamo a ja ovđe, u njenom stanu. Ne

 

TI danas je čitav

da je to samo jedna mala, prolazna

joj izgleda suviše namerno, možđa čak
kasnije, kada sam shvatio u

to sam već rekao. Međutim,

uzbuđuje me pomisao da ona pripađa.i drugome. A da li to nju uzbu-,

sigurna je da sam samo njen, Što
đuje? Sada me je ovđe zarobila i

ustvari jesam i što ustvari nisam. KOM

Ovo je njena soba, ali ona je i moja. Isto tako kao što smo

sađa ja i ova soba, tako smo ja i ona. Šta ja mogu toj sobi, i šta

ona može meni? Mi smo potrebni jedno drugom isto koliko i nismo,

Mi smo sazdami jedno zbog drugog i ne tičemo se jedno drugog,

Kad nas nema, nismo vezani, a kad smo tu, neodvojivi smo. i

Naslonio sam se na kaljevu peć i čekao. _rLOJEE KI

Sada je sve i ponovo na početku. Tako mora biti, Zato se i

volimo, zbog toga i ni zbog čega drugog. Kakva je to divna veština

uvek polaziti iznova! Premđa sam malo umoran od toga. :

Možda je čitava stvar u tome da između nas nema konačnog

kraja ni poslednjeg početka?

|
*

Svetlost je bila prigušena, niko nije mogao znati da u sobi

ima mekog; to smo znali samo na dvoje. a

Tiho je pokucala na vrata. Otvorio sam ih. |

U vratima je stajala jedna druga žena. Ista ona sa kojom

sam se tako neočekivano zbližio, već posle prvog susreta, u ovom

ishom stanu. Nemo je prekoračila prag i zastala ut polumračnom

pretsoblju.

„Osećala sam đa si sam“, rekla mi je.

„Sam sam“, odgovorio sam.

„Sednimo, malo, ovđe“. i

„Ovde?“ Ona me je gledala dugim začuđenim pogledom. ~

Odmah sam se Uugrizao za jezik, ali je već bilo kasno. Šta sam

mogao, svima se dešavaju takva glupa pitanja. Njeno nađahnuće je

srećom bilo istrajno.

„Naravno, ovde je jako prijatno“, ležerno je potvrđila. .

Uvek je sve zavisilo od toga Kako se stvari prime: da li prko-

sno i nadmeno ili ravnodušno i prezrivo. Seli smo na malo i meko

kanabe kraj vrata, koja su ostala otškrinuta; bili smo iza blagog

svetlosnog zida, koji nas je Štitio — činilo mi se — od sveta.

Kako da se pogodi trenutak kađ vrhovi želja teže jedno dru~

gom, pitao sam se često ranije. Noki put je to potrebno čekati da-

nima, pa i mesecima i godinama, a neki put đo toga dolazi iznenada,

bez premišljanja i bez napora. Prošli put kad smo bili zajedno,taj

trenutak obostrane želje je izostao, rasplinuo se, bolje reći,morao

je biti odgođen; nastalo je sa njene strane malo kolebanje ı Sve Se

raspršilo, postalo nemoguće pa čak i smešno. Ovoga puta — bilomi

je jasno — taj trenutak neće moći biti ni na koji način izbegnut,

oboje smo se za to starali. Naravno, moglo je da nam iznenađa

padne na pamet da jedno drugom namosimo uvređe ili da sebe ka-

žnjavamo. No, nismo bili toliko nezainteresovani. a

Ona još ništa nije bila rekla, ali je mnogo učinila: gledala

me je u oči duže no obično i pritom se stresla; kada je prešla prag

disanje joj je bilo neosetno usporeno. „Još u Knez Mihailovoj sam

osetila da si sam i došla sam!“ šapnula je. Kakva bestidnos-! Sađa

su joj se oči caklile, želela je da mi kaže nešto prijatno. Svemu

tome nesumnjivo je doprinosio polumrak koji nas je činio neodgo-

vornim pred sopstvenim stidđom, koji nas je istrajno potsticao da

budemo slobodni, bez obzira što su to još uvek bili. samo prvi tre~

nuci našeg susreta.

Neki put je naša zaboravnost u ophođenju sa ženama — neko-

Tisma. Jer sve ono Što je bilo između nas, moglo je da bude i zabo-

ravljeno. Srećom, sećao sam se kako mi je poslednji put sa nekom

predanošću i bolom rekla: „Moram da idem“. I moga pitanja koje je

zvučalo kao molba: „Zašto ne izostanete?“ I njenog ponovnog opi-

ranja: „Danas ne mogu“. I moje primedbe: „Sve će se rešiti ako

sad rešite“. I njenog trećeg: „Nažalost!“ posle koga je izgledalo 75

zaista — da naš razgovor tek ima da počne i možda bi odistai otpo-

čeo da nije hitro i nežno izvukla svoju šaku iz mojih i da već nije

bila strčala niz stepenice...

Ponovo smo se Sreli njenom voljom, njenim izmišljenim ose“

ćajem. Opet sam joj držao ruke i, ovoga puta, osećao njene oštre

nokte u svome dlanu koji su se sve više utiskivali u meso,ali ti

mali i tupi bodđeži izazvali su u meni uzbuđenje; ona mi se pribli-

žavala gledajući me netremice nekim bezazlenim pogledom.

„Zbilja, mogli bismo to da učinimo“, šapnula je.

Napetost je naglo popustila i mi smo se predali tome neodo“

ljivom trenutku.

Nema smisla da pričam iscrpno, taj zagrljaj na tome uskoni

divanu nije imao ničeg poetičnog u sebi. Bila su to samo dva stvo“
renja ni kriva ni prava u tom času. Potom smoprešli u sobu i poče!

da krckamo orahe, koje sam ja vadio iz velike srebrne činije na

sred stola. Nismo osećali potrebu da se opravdavamo, čak ništa

nismo ni govorili, i najviše smo zato bili srećni. Premda, mislig

sam, trebalo bi đa pobegnem. Gleđao sam' je: njoj to nije bilo ni

na kraj pameti, ugodno se namestila u fotelji i strpljivo vadila

orah iz ljuske.

Namah me je spopalo meko gađenje, ustao sam i počeo dd
šetam po sobi. Prišao sam prozoru i ko zna zbog čega razmaiknuo

sam zavesu i zagledao se u bledunjavi svetlosni krug lampe koji

se širio dole po dvorištu. Magla, izmešanasa gustim dimom, plavila

je već vlažne zidove, prozore suterena i prvog sprata, izvijala se

oko golih grana visokog Kiseljaka, koji je odmekud izdžikljao usred

tog trouglastog betonskog dvorišta, nekoliko susednih prozora bilo

je prigušemo osvetljeno. | :

Neočekivano, u svetiosnom krugu lampe, iznad jednog rastre”
sitog oblaka magle i dima, izrcnila je ona sa njim; on ju je očigledno
dopratio. Držali su jedno drugom stegnutu ruku, pozdravljali su 5

ali nikako nisu mogli da se rastanu, Brzo sam namaknuo razmak-

nuti đeo zavese da me ne primete, ukoliko iz predostrožnosti pogle-

daju gore ili ako požele da rastanak učine nežnijim. Nisam osećao

ništa slično besu ili ljubomori, ali mi se činilo da je naša podeljenost

m tolikoj meri narasla, da nas je učinila nesrećnim.

Nisam je dočekao, izašao sami na sporedni izlaz, prepusti
sam našoj zajedničkoj prijateljici —a da ona to nije ni znala —
swa, eventualna objašnjenja.

Sutirađam sam se popeo uz stepenice i pritisnuo na njeno

zvonce; niko se nije odazvao. Oslušnuo sam kroz vrata — samo

sat u pretsoblju odđavao znake života.

Kasno uveče bopeo sam se ponovo; isto, samo što sat višd

nije radio. :

On jie moj pokazatelj. Po njemu određujiem da li je kod kuće

il: na putu — zavisi od toga da li on ide ıli stoji. Može biti da

ona otputovala, to je najverovatnije, vrlo često je otsutna. Alinikad

suviše dugo.
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